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5.4	 Porilaudade 
paigaldamine

Paigaldage porilauad
Lükake porilaudu kinnitusseadmele, 
kuni need kinnituvad. 

Porilaudade eemaldamine
Tõmmake porilauad kinnitusseadmelt 
ära.

5.5	 	Tagarataste 
paigaldamine

1.	Vajutage lukustusnuppu ja lükake 
ratas teljel võimalikult kaugele.

2.	Vabastage nupp ja veenduge, 
et ratas oleks kindlalt paigas.

HOIATUS! Veenduge enne 
kasutamist, et rattad oleksid 
kindlalt kinnitatud ja et neid ei 
saaks teljelt ära tõmmata.
OLULINE! Mõned põranda-
materjalid sisaldavad kom-
ponente, mis vabastavad 
rehvidest musta värvi pigmen-
te, mis võivad põranda värvi 
muuta. Seetõttu tuleb jälgida, 
et rehvid ei puutuks otse vas-
tu põrandat.

5.4	 Dubļusargu 
piestiprināšana

Piestipriniet dubļusargus
Piespiediet dubļusargus uz 
stiprināšanas ierīces, līdz tie ir pilnīgi 
pievienoti.

Dubļusargu noņemšana
Novelciet dubļusargus no 
stiprināšanas ierīces.

5.5	 	Aizmugures riteņu 
piestiprināšana

1.	Nospiediet bloķēšanas pogu un 
uzspiediet riteni uz ass, ciktāl 
iespējams.

2.	Atlaidiet pogu un pārbaudiet, vai 
ritenis ir droši vietā.

BRĪDINĀJUMS! Pirms 
izmantošanas pārliecinieties, 
vai riteņi ir cieši piestiprināti un 
tos nevar novilkt no ass.
SVARĪGI! Daži grīdas 
materiāli satur sastāvdaļas, 
kuru ietekmē no riepām 
izdalās melnās krāsas pig-
ments, kas var nokrāsot 
grīdu. Tāpēc nodrošiniet, 
lai riepas nestāvētu tieši uz 
grīdas.

5.4	 Purvasaugių tvirtinimas 

Kaip pritvirtinti purvasaugius
Spauskite purvasaugius prie tvirtinimo 
įtaiso, kol jie užsifiksuos. 

Purvasaugių nuėmimas
Truktelėkite purvasaugius nuo tvirtini-
mo įtaiso.

5.5	 	Galinių ratukų tvirtinimas 

1.	Paspauskite fiksavimo mygtuką 
ir spausdami iki galo užmaukite 
ratuką ant ašies.

2.	Atleiskite mygtuką ir patikrinkite, 
ar ratukas tinkamai užfiksuotas.

ĮSPĖJIMAS! Prieš naudo-
dami įsitikinkite, kad ratukai 
gerai pritvirtinti ir jų negalima 
nutraukti nuo ašies.
SVARBI INFORMACIJA! Kai 
kuriose grindų medžiagose 
yra komponentų, kurie iš 
padangų išskiria juodos 
spalvos pigmentą, galintį 
ištepti grindis. Todėl reikia 
pasirūpinti, kad padangos 
tiesiogiai neliestų grindų.
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Tagaratta eemaldamine: vajutage 
lukustusnuppu ja tõmmake siis ratas 
teljelt maha. Pühkige mustus telgedelt 
enne ratta tagasipanemist ära. 
 

5.6	 �Esi-/tagaratta rehvi rõhk 
	   

HOIATUS! Veenduge alati, 
et rataste rehvirõhk on nõue-
tekohane. Esi-/tagarataste 
maksimaalne rehvirõhk on 
1,7 baari (25 psi). 

5.7	 Pöördrattad 

Pöördrataste paigaldamine
1.	Vajutage ratas rattakinnitusele, kuni 

see klõpsuga kinnitub. 
2.	Veenduge, et ratas oleks kindlalt 

paigal, tõmmates seda väljapoole.
HOIATUS! Veenduge enne 
kasutamist, et rattad oleksid 
kindlalt kinnitatud ja et neid 
ei saaks rattakinnituselt ära 
tõmmata.
OLULINE! Veenduge enne 
esirataste paigaldamist, et 
pöördrattad oleksid lukusta-
mata.

Aizmugures riteņa noņemšana: 
nospiediet bloķēšanas pogu un 
novelciet riteni no ass. Pirms riteņa 
atkārtotas uzlikšanas noslaukiet 
netīrumus no ass. 

5.6	 �Priekšējā/aizmugurējā 
riteņa gaisa spiediens

BRĪDINĀJUMS! Vienmēr 
nodrošiniet, lai riteņos būtu 
atbilstošs gaisa spiediens! 
Maksimālais gaisa spiedi-
ens priekšējos/aizmugurējos 
riteņos ir 1,7 bāri (25 psi).

5.7	 Grozāmie riteņi 

Piestipriniet riteņus.
1.	Iespiediet riteņa bloku riteņa 

stiprinājumā, līdz tas nostiprinās ar 
klikšķi. 

2.	Pārbaudiet, vai ritenis ir stingri 
vietā, pavelkot to uz āru.

BRĪDINĀJUMS! Pirms 
izmantošanas pārliecinieties, 
vai riteņi ir cieši piestiprināti 
un tos nevar novilkt no ass 
stiprinājuma.
SVARĪGI! Pirms priekšējo 
riteņu piestiprināšanas 
pārliecinieties, vai grozāmie 
riteņi ir atbloķēti.

Galinio ratuko nuėmimas: paspaus-
kite fiksavimo mygtuką ir numaukite 
ratuką nuo ašies. Prieš vėl uždėdami 
ratuką nuvalykite nuo ašių visus 
nešvarumus. 

5.6	 �Priekinių / galinių ratukų 
oro slėgis

ĮSPĖJIMAS! Pasirūpinkite, 
kad ratukuose visada būtų 
tinkamas slėgis! Didžiausias 
galimas priekinių / galinių 
ratukų oro slėgis yra 1,7 baro 
(25 psi).

5.7	 Besisukiojantys ratukai 

Kaip uždėti ratukus
1.	Spauskite ratuko bloką prie 

ratuko tvirtinimo įtaiso, kol jis 
spragtelėdamas užsifiksuos. 

2.	Traukdami ratuką patikrinkite, ar jis 
gerai pritvirtintas.

ĮSPĖJIMAS! Prieš naudo-
dami įsitikinkite, kad ratukai 
gerai pritvirtinti ir jų negalima 
nutraukti nuo ratukų tvirtinimo 
įtaiso.
SVARBI INFORMACIJA! 
Prieš tvirtindami priekinius ra-
tukus įsitikinkite, kad besisuki-
ojantys ratukai atrakinti.
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Pöördrataste eemaldamine
(Ühe) pöördratta eemaldamiseks 
keerake nuppu rattahoidiku ülaosas 
noole suunas, tõmmates samal ajal 
ratast väljapoole. Pühkige mustus 
kinnituselt enne ratta tagasipanemist 
ära.

Vabastage pöördfunktsioon (A):
vajutage pööramislukk ülemisse 
asendisse, et pööramisfunktsioon 
vabastada.

Lukustage pöördfunktsioon (B):
lükake pööramislukk alumisse asen-
disse, et rattad paika lukustada.  
 
 
 

5.8	 Seisupidur

Rakendage seisupidur:
suruge piduripedaali alla, kuni näete 
näidikuaknas punast märki.

Vabastage seisupidur:
suruge piduripedaali alla, kuni näete 
näidikuaknas rohelist märki. 
 

HOIATUS! Veenduge, et sei-
supidur oleks rakendatud, kui 
last kärusse panete või sealt 
välja võtate.

Grozāmo riteņu noņemšana
Lai noņemtu grozāmo riteni (vienu), 
izvelkot riteni, pagrieziet riteņa turētāja 
augšpuses pogu bultiņas virzienā. 
Pirms riteņa atkārtotas uzlikšanas 
noslaukiet netīrumus no stiprinājuma. 

Atlaidiet grozāmo funkciju (A):
iespiediet grozāmo bloķējumu 
pozīcijā uz augšu, lai atlaistu grozāmo 
funkciju.

Grozāmās funkcijas (B) bloķēšana:
iespiediet pagriešanas bloķējumu 
pozīcijā uz leju, lai nobloķētu riteņus.  
 
 
 

5.8	 Stāvbremze

Nospiediet stāvbremzi:
spiediet bremžu pedāli uz leju, līdz 
indikatora logā ir redzama sarkana 
zīme.

Atlaidiet stāvbremzi:
spiediet bremžu pedāli uz leju, līdz 
indikatora logā ir redzama zaļa zīme. 

BRĪDINĀJUMS! Liekot 
bērnu saliekamajos ratiņos 
vai izņemot viņu no tiem, 
parūpējieties, lai stāvbremze 
būtu nospiesta.

Besisukiojančių ratukų nuėmimas
Norėdami nuimti besisukiojantį ratuką 
(vieną) pasukite ratuko laikiklio viršuje 
esantį mygtuką rodyklės kryptimi ir 
tuo pat metu traukite ratuką. Prieš vėl 
uždėdami ratuką, nuo tvirtinimo įtaiso 
nuvalykite visus nešvarumus.

Kaip įjungti sukimo funkciją (A):
Norėdami įjungti sukimo funkciją nu-
statykite sukimo fiksatorių į viršutinę 
padėtį.

Kaip išjungti sukimo funkciją (B):
Norėdami užfiksuoti ratukus, nustaty-
kite sukimo fiksatorių į apatinę padėtį.  
 
 
 

5.8	 Stovėjimo stabdys

Kaip įjungti stovėjimo stabdį
Spauskite stabdžio pedalą žemyn, 
kol indikatoriaus langelyje pamatysite 
raudoną žymą.

Kaip išjungti stovėjimo stabdį
Spauskite stabdžio pedalą žemyn, 
kol indikatoriaus langelyje pamatysite 
žalią žymą.
ĮSPĖJIMAS! Sodindami 
vaiką į sportinį vežimėlį ir jį iš 
vežimėlio iškeldami įsitikinkite, 
kad stovėjimo stabdys 
įjungtas.

A

B
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5.9	 �Istmeosa kinnitamine 
raamile

Tõstke istmeosa üles ja asetage see 
raamil olevale Click & Go adapterile. 
Istmeosa raami külge lukustamisel 
peab kostma klõpsatus. Istmeosa 
saab raamile paigaldada mõlemas 
suunas.

HOIATUS! Kontrollige enne 
kasutamist, et istme kinni-
tusseadmed oleksid raamiga 
õigesti ühendatud.
Istmeosa eemaldamiseks 
vajutage korvi mõlemal küljel 
olevate lukustusseadmete 
mustad nupud sisse ja tõstke 
istmeosa raamilt maha.
OLULINE! Ärge kasutage 
istmeosa turvahällina.  

5.10	Põrkeraud 

Põrkeraud avaneb istmeosa mõlema-
le küljele. Vajutage põrkeraua avami-
seks lihtsalt istmeosa konnektori all 
olevat nuppu ja tõmmake põrkeraud 
lahti.

HOIATUS! Veenduge, et põr-
keraud oleks lukustatud, kui 
laps kärus istub.

5.9	 �Sēdeklīša piestiprināšana 
šasijai

Paceliet sēdeklīti un novietojiet to 
Click & Go savienotājadapterā uz 
šasijas. Kad sēdeklītis bloķējas uz 
šasijas, jābūt dzirdamam klikšķim. 
Sēdeklīti var novietot uz šasijas 
jebkurā virzienā.

BRĪDINĀJUMS! Pirms 
lietošanas pārbaudiet, vai 
sēdeklīša savienojuma 
mehānismi ir pareizi saslēgti.
Lai sēdeklīti noņemtu, pie-
spiediet fiksācijas ierīces 
melnās pogas (abās pusēs) 
un paceliet sēdeklīti.
SVARĪGI! Neizmantojiet 
sēdeklīti kā auto sēdekli.  
 

5.10	Bufera barjera 

Bufera barjeru var atvērt abās 
sēdekļa bloka pusēs. Lai atvērtu 
bufera barjeru, vienkārši nospiediet 
pogu zem savienotāja ar sēdekļa 
bloku un atvelciet to. 

BRĪDINĀJUMS! Nodrošiniet, 
lai bufera barjera būtu bloķēta, 
kad bērns sēž saliekamajos 
ratiņos.

5.9	 �Kėdutės komplekto 
tvirtinimas prie 
važiuoklės

Pakelkite kėdutės komplektą ir 
uždėkite jį ant „Click & Go“ adapterio, 
esančio ant važiuoklės. Kai kėdutės 
komplektas bus užfiksuotas ant 
važiuoklės, išgirsite spragtelėjimą. 
Kėdutės komplektą ant važiuoklės 
galima dėti abiem kryptimis.

ĮSPĖJIMAS! Prieš naudodami 
patikrinkite, ar kėdutės kom-
plekto tvirtinimo įtaisai tink-
amai pritvirtinti prie važiuoklės.
Kėdutės komplektas atjungia-
mas abiejose fiksavimo įtaiso 
pusėse paspaudžiant juodus 
mygtukus ir keliant kėdutės 
komplektą į viršų.
SVARBI INFORMACIJA! 
Kėdutės komplekto nenaudo-
kite kaip automobilio kėdutės. 

5.10	Atraminė rankena 

Atraminė rankena atskiriama abie-
jose kėdutės komplekto pusėse. 
Norėdami nuimti atraminę rankeną, 
tiesiog paspauskite mygtuką, esantį 
po jungtimi su kėdute, ir patraukite.

ĮSPĖJIMAS! Įsitikinkite, kad 
vaikui sėdint sportiniame 
vežimėlyje atraminė rankena 
yra užfiksuota.
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5.11	 �Selja- ja jalatoe 
reguleerimine

Seljatugi:
Seljatoe nurga reguleerimiseks 
tõmmake istme ülaosa lähedal olevat 
hooba ja kallutage iste soovitud asen-
disse. Vabastage hoob, et seljatugi 
soovitud asendisse lukustada.

Jalatugi:
Jalatuge saab seada nelja asendisse.
Jalatoe kõrgemasse asendisse sead-
miseks liigutage jalatuge ülespoole. 
Jalatoe madalamasse asendisse 
seadmiseks vajutage nuppe jalatoe 
mõlemal küljel, liigutades jalatuge 
allapoole. 

5.12	 �Imikuistme kinnitamine 

Käru BRITAX SMILE 2 saab kasutada 
reisisüsteemina koos järgmiste 
BRITAX Römeri imikuistmetega:

• BABY-SAFE
• BABY-SAFE plus
• BABY-SAFE plus II
• BABY-SAFE plus SHR II
• BABY-SAFE Sleeper
• BRITAX Primo

Imikuistet tohib kärul kasutada ainult 
seljaga sõidusuunas. Reisisüstee-
mina kasutamisel järgige imikuistme 
juhendit. 

5.11	 �Muguras un kājas balsta 
pielāgošana

Muguras balsts:
lai pielāgotu muguras balsta leņķi, 
pievelciet sviru pie sēdekļa augšas 
un sasveriet sēdekli vajadzīgajā 
pozīcijā. Atlaidiet sviru, lai to bloķētu 
vajadzīgajā pozīcijā.

Pēdu balsts:
pēdu balstu var novietot četrās 
pozīcijās.
Augstākai pēdu balsta pozīcijai pēdu 
balstu pārvietojiet uz augšu. Zemākai 
pēdu balsta pozīcijai, pārvietojot pēdu 
balstu uz leju, nospiediet pogu pēdu 
balsta abās pusēs. 

5.12	 �Zīdaiņu pārvadāšanas 
iekārtas piestiprināšana

Bērnu ratiņus BRITAX SMILE 2 var 
izmantot kā ceļošanas sistēmu kopā 
ar tālāk aprakstītajām Britax Römer 
zīdaiņu pārvadāšanas iekārtām:

• BABY-SAFE
• BABY-SAFE plus
• BABY-SAFE plus II
• BABY-SAFE plus SHR II
• BABY-SAFE Sleeper
• BRITAX Primo

Zīdaiņu pārvadāšanas iekārtu uz 
saliekamajiem bērna ratiņiem drīkst 
izmantot tikai vērstu uz aizmuguri. 
Izmantojot to kā ceļošanas sistēmu, 
lūdzu, ievērojiet zīdaiņu pārvadāšanas 
iekārtas norādījumus. 

5.11	 �Atlošo ir pėdų atramos 
reguliavimas

Atlošas:
Norėdami sureguliuoti atlošo 
kampą, patraukite kėdutės viršuje 
esančią svirtį ir pakreipkite kėdutę į 
norimą padėtį. Atleiskite svirtį, kad 
užfiksuotumėte norimą padėtį.

Pėdų atrama:
Galima nustatyti keturias pėdų atra-
mos padėtis.
Norėdami pėdų atramą nustatyti 
į aukštesnę padėtį, pakelkite ją. 
Norėdami pėdų atramą nustatyti į 
žemesnę padėtį, paspauskite abie-
jose pėdų atramos pusėse esančius 
mygtukus ir nulenkite ją žemyn.

5.12	 �Kūdikių kėdutės 
tvirtinimas

BRITAX SMILE 2 kaip kelioninę 
sistemą galima naudoti su šiomis 
„BRITAX Römer“ kūdikių kėdutėmis:

• „BABY-SAFE“
• „BABY-SAFE plus“
• „BABY-SAFE plus II“
• „BABY-SAFE plus SHR II“
• „BABY-SAFE Sleeper“
• „BRITAX Primo“

Kūdikių kėdutę sportiniame vežimėlyje 
galima naudoti nukreiptą į galinę 
pusę. Kai naudojate kaip kelioninę 
sistemą, laikykitės kūdikių kėdutės 
instrukcijų. 
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click!

click!

BRITAX SMILE 2 kasutamiseks 
reisisüsteemina koos BRITAX Römeri 
imikuistmega kinnitage vankrikorv 
klõpsuga Click & Go adapterile. 
 

Imikuistme eemaldamine
Imikuistme eemaldamiseks vajutage 
korvi mõlemal küljel olevate lukus-
tusseadmete musti nuppe ja tõstke 
imikuiste maha. 
 

5.13	Lapse kinnitamine 
turvarihmadega

HOIATUS! Kasutage alati 
õigesti paigaldatud ja regulee-
ritud rihmasid.

HOIATUS! Kasutage jalge-
vaherihma alati koos vöörih-
maga.

Turvarihma sulgemine:

•	�Tõmmake õlarihma kinnituse keel 
läbi vöörihma keele ja klõpsake 
kinnitusse. 

Rihma reguleerimine:

•	Lükake rihma reguleerimiseks 
õlarihmal ja vöörihmadel olevad 
reguleerimisklambrid soovitud 
pikkustele.

Lai BRITAX SMILE 2 izmantotu kā 
ceļošanas sistēmu kopā ar BRITAX 
Römer zīdaiņu pārvadāšanas iekārtu, 
piestipriniet kulbiņu Click & Go 
savienotājadapterā, līdz atskan 
klikšķis.

Zīdaiņu pārvadāšanas iekārtas 
noņemšana
Lai noņemtu zīdaiņu pārvadāšanas 
iekārtu, piespiediet fiksācijas ierīces 
melnās pogas abās pusēs un noceliet 
zīdaiņa pārvadāšanas iekārtu. 

5.13	Bērna piesprādzēšana 

BRĪDINĀJUMS! Vienmēr 
lietojiet pareizi uzstādītus un 
noregulētus stiprinājumus!

BRĪDINĀJUMS! Vienmēr lie-
tojiet kājstarpes siksnu kopā 
ar vidukļa jostu!

Stiprinājuma noslēgšana:

•	�Plecu siksnas sprādzes mēlīti 
izvadiet cauri vidukļa siksnas mēlītei 
un ar klikšķi iestipriniet to sprādzē. 

Stiprinājuma regulēšana:

•	Regulējiet stiprinājumu, bīdot 
regulētāja skavas nepieciešamajā 
garumā uz plecu siksnas un vidukļa 
siksnām.

Norėdami BRITAX SMILE 2 ir „BRITAX 
Römer“ kūdikių kėdutę naudoti kaip 
kelioninę sistemą, spragtelėdami 
užfiksuokite nešiojamąjį lopšį ant 
„Click & Go“ adapterio. 

Kūdikių kėdutės nuėmimas
Kūdikių kėdutė atjungiama abiejose 
fiksavimo įtaiso pusėse paspaudžiant 
juodus mygtukus ir keliant kūdikių 
kėdutę į viršų. 
 

5.13	Vaiko pritvirtinimas diržų 
komplektu

ĮSPĖJIMAS! Visada nau-
dokite tinkamai pritaikytą ir 
sureguliuotą diržų komplektą!

ĮSPĖJIMAS! Visada su lie-
mens diržu naudokite tarpkojo 
diržą!

Kaip užsegti diržų komplektą:

•	�Pečių diržo sagties liežuvėlį 
perverkite per liemens diržo liežuvėlį 
ir spragtelėdami užfiksuokite 
sagtyje.

Kaip sureguliuoti diržų komplektą:

•	Diržų komplektą reguliuokite 
iki reikiamo ilgio, slinkdami 
reguliatoriaus spaustukus, esančius 
ant pečių ir liemens diržų.
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1.

2.

3. 4.

5.

•	Turvarihma saab reguleerida kahele 
erinevale kõrgusele. Veenduge 
reguleerimisel alati, et kõrgus oleks 
lapsele sobiv. 
 

1.	Tõmmake kinnitusrihm seljatoe 
tagant välja. 

2.	Pöörake kinnitusklambrit 90 kraadi 
ja viige see läbi seljatoes oleva 
rihmaava nii, nagu on näidatud 
joonisel.

3.	Tõmmake rihmakinniti seljatoe 
esiküljele.

4.	Lükake rihmakinniti läbi teise rihma 
kõrguse reguleerimisava seljatoe 
tagumise külje suunas.

5.	Tõmmake rihmakinniti uuesti läbi 
ava. Pöörake rihmakinnitit taas 
90 kraadi võrra, et see kinnitaks 
rihma nõuetekohaselt, nagu on 
näidatud joonisel.

5.

•	Stiprinājumus var noregulēt divos 
dažādos augstumos. Vienmēr 
nodrošiniet, lai tiktu izmantots 
pareizs, sēdeklītī ievietotajam 
bērnam atbilstošs augstums. 

1.	Aiz atzveltnes pavelciet 
stiprinājuma siksnu uz āru. 

2.	Pagrieziet aiztura skavu par 
90 grādiem un izvadiet to caur 
stiprinājuma atveri atzveltnē, kā 
parādīts attēlā.

3.	Izvelciet stiprinājuma aizturi cauri 
līdz atzveltnes priekšpusei.

4.	Izbīdiet stiprinājuma aizturi cauri 
otrai stiprinājuma augstuma atverei 
atzveltnes aizmugures virzienā.

5.	Vēlreiz izvelciet stiprinājuma aizturi 
cauri atverei. Pārliecinieties, vai 
stiprinājuma aizturis atkal ir pag-
riezts par 90 grādiem, lai tas pareizi 
noturētu stiprinājumu, kā parādīts 
attēlā.

5.

•	Galima pasirinkti vieną iš dviejų 
diržų komplekto aukščio nuostatų. 
Visada įsitikinkite, kad nustatytas 
sėdinčiam vaikui tinkamas aukštis. 
 

1.	Diržus ištraukite iš po galinio 
atlošo. 

2.	90 laipsnių pasukite laikiklio gnybtą 
ir iškiškite jį per diržų komplekto 
angą galiniame atloše, kaip pavaiz-
duota paveikslėlyje.

3.	Diržų komplekto laikiklį iškiškite pro 
galinio atlošo priekinę pusę.

4.	Įstumkite diržų komplekto laikiklį 
per kitą diržų komplekto aukščio 
angą galinės atlošo dalies link.

5.	Vėl iškiškite diržų komplekto laikiklį 
pro angą. Nepamirškite laikiklio 
gnybto vėl pasukti 90 laipsnių 
kampu, kad jis tinkamai prilaikytų 
diržų komplektą, kaip pavaizduota 
paveikslėlyje.

5.
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ETTEVAATUST! Reguleerige 
turvarihmasid alati uuesti, kui 
muudate lapse istumisasendit. 

Rihma avamine:

•	�Vajutage kinnitusel olevat nuppu 
ning võtke vöö- ja õlarihmad 
kinnituse küljest lahti.

6.	 	 Kangas

6.1	 Kate 

Lükake katteraami otsad piludesse. 

Katte eemaldamiseks tõmmake 
katteraami otsad piludest välja.

Katet saab laiendada tõmbluku 
avamisega.

Katet saab reguleerida üles- ja 
allasuunas.

UZMANĪBU! Vienmēr 
noregulējiet siksnu, kad 
maināt bērna sēdvietas 
stāvokli.

Stiprinājuma atvēršana:

•		�Nospiediet pogu uz sprādzes un 
atbrīvojiet vidukļa un plecu siksnas 
no sprādzes.

6.	 	 Audums

6.1	 Pārsegs 

Pārsega rāmja galus iespiediet 
spraugās.

Lai noņemtu pārsegu, izvelciet 
pārsega rāmja galus no spraugām.

Pārsegu var pagarināt, atverot 
rāvējslēdzēju.

Pārsegs ir pielāgojams uz augšu un 
uz leju.

PERSPĖJIMAS! Pakeitę 
vaiko sėdėjimo padėtį, 
visada pareguliuokite diržų 
komplektą.

Kaip atsegti diržų komplektą:

•		�Pastumkite ant sagties esantį 
mygtuką ir nuo jos atjunkite 
liemens bei pečių diržus.

6.	 	 Audinys

6.1	 Gaubtas 

Įstumkite gaubto rėmo galus į angas. 

Norėdami nuimti gaubtą ištraukite 
gaubto rėmo galus iš angų.

Gaubtą galima pailginti atsegant 
užtrauktuką.

Gaubtą galima reguliuoti pakeliant 
arba nuleidžiant.
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6.2	 Istmeosa kate 

Kinnitage istmekate trukkidega. 

6.3	 Korvi kanga 
eemaldamine

Eemaldage kõik korvi kangast hoid-
vad trukid ja tõmblukk. 

6.4	 �Põrkeraua kanga 
eemaldamine

1. �Vajutage põrkeraua avamisnuppu.
2. Pange põrkeraud kõrvale.
3. Eemaldage kangas.

6.2	 Sēdeklīša kāju pārsegs 

Piestipriniet kāju pārsegu ar 
spiežampogām.

6.3	 Groza auduma 
noņemšana

Noņemiet visas pogas un 
rāvējslēdzēju, kas notur groza 
audumu.

6.4	 �Bufera barjeras auduma 
noņemšana

1. �Nospiediet bufera barjeras 
atvēršanas pogu.

2. Novietojiet bufera barjeru malā.
3. Noņemiet audumu.

1. + 2. 3.

6.2	 Kėdutės komplekto 
uždangalas

Pritvirtinkite uždangalą spaustukais. 

6.3	 Krepšelio audinio 
nuėmimas

Atsekite visas krepšelio audinį 
laikančias sagas ir užtrauktuką. 

6.4	 �Atraminės rankenos 
audinio nuėmimas

1. �Paspauskite atraminės rankenos 
nuėmimo mygtuką.

2. Padėkite atraminę rankeną į šalį.
3. Nuimkite audinį.
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1.	 �ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: κρατήστε αυτές τις 
οδηγίες για μελλοντική αναφορά

Εάν δεν ακολουθήσετε αυτές τις οδηγίες, μπορεί 
να τεθεί σε κίνδυνο η ασφάλεια του παιδιού σας. 
Είναι σημαντικό οποιοσδήποτε χρησιμοποιεί αυτό 
το καροτσάκι και τα εξαρτήματά του να είναι 
εξοικειωμένος με τη λειτουργία του, ακόμα κι αν 
πρόκειται να χρησιμοποιήσει το καροτσάκι για 
σύντομο διάστημα. Προφανώς οι οδηγίες αυτές 
δεν είναι δυνατό να εξαλείψουν κάθε πιθανό 
κίνδυνο κατά τη χρήση του καροτσιού. Είστε 
βεβαίως εσείς υπεύθυνος για την ασφάλεια του 
παιδιού σας. Αν υπάρχει οποιαδήποτε ασάφεια, 
επικοινωνήστε με το κατάστημα λιανικής από το 
οποίο αγοράσατε το καροτσάκι.

Ο οδηγός αυτός είναι μεταφρασμένος από την 
Αγγλική γλώσσα.
Σε περίπτωση αμφιβολιών σε οποιαδήποτε άλλη 
γλώσσα στον παρόντα οδηγό, υπερισχύει η Αγγλική 
του έκδοση.

2.	 Εισαγωγή

Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε το BRITAX SMILE 
2. Χαιρόμαστε που το BRITAX SMILE 2 σας θα 
συνοδέψει το παιδί σας με ασφάλεια στα πρώτα 
χρόνια της ζωής του.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ:

•	Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες αυτές 
και εξοικειωθείτε με το καροτσάκι πριν 
το χρησιμοποιήσετε με το παιδί σας.

•	Εάν το καροτσάκι σας πρόκειται να 
χρησιμοποιηθεί από άλλα άτομα μη 

1.	 �УВАГА. Зберігайте ці інструкції 
для подальшого використання

У разі недотримання цих інструкцій безпека 
вашої дитини може опинитися під загрозою. 
Надзвичайно важливо, щоб кожен, хто викорис-
товує цей дитячий візок і приладдя до нього 
навіть протягом короткого проміжку часу, був 
ознайомлений із принципом його дії. Очевид-
но, що ці інструкції не можуть виключити всі 
можливі ризики, які виникають від час викорис-
тання цього візка. Звісно, саме ви залишаєтесь 
відповідальними за безпеку своєї дитини. Якщо 
виникнуть запитання, зверніться до працівників 
магазину, у якому ви придбали цей дитячий 
візок.

Цей посібник користувача перекладено з англій-
ської мови.
Якщо виникають сумніви стосовно інструкцій 
цього посібника будь-якою мовою, пріоритет 
має саме англійська версія.

2.	 Вступ

Дякуємо, що вибрали дитячий візок BRITAX 
SMILE 2. Дитячий візок BRITAX SMILE 2 без-
печно супроводжуватиме вашу дитину протягом 
перших років її життя.

УВАГА:

•	Перед тим як використовувати візок 
із дитиною, уважно прочитайте цю 
інструкцію та ознайомтеся з його 
особливостями.

•	Якщо вашим візком користуватимуться 
інші люди, незнайомі з його 

1.	 �VAŽNO: sačuvajte ovo uputstvo 
za buduću upotrebu

Ako ne sledite ova uputstva, bezbednost Vašeg 
deteta može biti ugrožena. Važno je da sve osobe 
koje koriste ova kolica i njihove dodatke budu 
upoznata sa načinom upotrebe, čak i ako će kratko 
koristiti kolica. Ova uputstva očigledno ne mogu 
otkloniti sve moguće rizike prilikom upotrebe kolica. 
Naravno, vi ste odgovorni za bezbednost vašeg 
deteta. Ako ima bilo kakvih nejasnoća, obratite se 
prodavnici u kojoj ste kupili kolica.

Ovo uputstvo za korišćenje je prevod sa engleskog 
jezika.
U slučaju da imate bilo kakve sumnje na nekom 
drugom jeziku koji je korišćen u ovom uputstvu za 
upotrebu, engleska verzija je primarna. 
 
 

2.	 Uvod

Zahvaljujemo se što ste izabrali BRITAX SMILE 2. 
Drago nam je što će BRITAX SMILE 2 bezbedno 
pratiti Vaše dete tokom prvih godina njegovog ili 
njenog života.

VAŽNO:

•	Pažljivo pročitajte uputstva i upoznajte se 
sa kolicima pre nego što počnete da ih 
koristite za svoje dete.

•	Ako će kolica koristiti druga lica koja 
ih ranije nisu koristila (kao što su babe 
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εξοικειωμένα με αυτό (όπως οι γονείς 
σας), καταρτίστε τα στη χρήση του.

•	Η ασφάλεια του παιδιού σας μπορεί να 
κινδυνεύσει, εάν δεν ακολουθήσετε τις 
οδηγίες αυτές.

•	Μη χρησιμοποιείτε εξαρτήματα, που δεν 
έχουν εγκριθεί από την Britax για χρήση 
με το BRITAX SMILE 2. Αυτό οδηγεί 
σε άρση της εγγύησης και μπορεί να 
προκαλέσει ζημιά στο προϊόν σας.

•	Χρησιμοποιείτε μόνο αυθεντικά 
ανταλλακτικά παρεχόμενα ή 
συνιστώμενα από την Britax με το 
BRITAX SMILE 2.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Μην αφήνετε το 
παιδί σας να παίζει με το προϊόν.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Το προϊόν ενδέχεται 
να περιέχει σακουλάκι με αφυγραντικούς 
κόκκους πυριτίου. Μην το φάτε, 
πετάξτε το.

Εάν έχετε περαιτέρω ερωτήσεις αναφορικά με τη 
χρήση του BRITAX SMILE 2 ή τα εξαρτήματά του, 
ρωτήστε μας.

3.	 Οδηγίες ασφαλείας

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Το καροτσάκι αυτό 
είναι κατάλληλο για παιδιά από 6 μηνών 
έως 17 κιλών ή 3 ετών.

особливостями (наприклад, бабуся 
або дідусь), завжди показуйте їм, як 
правильно ним користуватися.

•	Якщо ви не дотримуватиметеся 
наведених тут указівок, це може 
загрожувати безпеці вашої дитини.

•	Не використовуйте будь-які приладдя 
з візком моделі BRITAX SMILE 2, якщо 
вони не схвалені компанією Britax. 
Це може призвести до пошкодження 
візка, а гарантія на нього в цьому 
випадку стає недійсною.

•	З візком BRITAX SMILE 2 можна 
використовувати лише оригінальні 
запасні частини, які постачаються 
компанією Britax або рекомендовано 
нею для використання з цією 
моделлю.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Не дозволяйте 
дитині гратися з цим виробом.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Виріб може місти-
ти пакетик із вологопоглинальним силі-
кагелем. Не ковтайте його. Утилізуйте.

Якщо у вас виникнуть подальші питання щодо ви-
користання візка моделі BRITAX SMILE 2 або при-
ладдя для нього, звертайтеся до нашої компанії.

3.	 Правила техніки безпеки

ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Цей візок призна-
чений для дітей від 6 місяців до 3 років 
або до досягнення ними ваги 17 кг.

i dede), uvek im pokažite kako da ih 
koriste.

•	Ako ne sledite ova uputstva, bezbednost 
Vašeg deteta može biti ugrožena.

•	Nemojte koristiti dodatnu opremu sa 
BRITAX SMILE 2 kolicima ako je nije 
odobrio Britax. To poništava Vašu 
garanciju i može izazvati oštećenje 
proizvoda.

•	Sa BRITAX SMILE 2 kolicima koristite 
samo one rezervne delove koje 
isporučuje ili preporučuje Britax.

UPOZORENJE! Nemojte dozvoliti detetu 
da se igra ovim proizvodom.

UPOZORENJE! Proizvod može da 
sadrži kesicu sa silicijumskih gelom za 
isušivanje. Nemojte je pojesti, bacite je.

Ako imate dodatnih pitanja u vezi sa korišćenjem 
BRITAX SMILE 2 kolica ili dodatne opreme, slobod-
no nas kontaktirajte. 
 
 

3.	 Bezbednosna uputstva

UPOZORENJE! Ova kolica pogodna su 
za decu od 6 meseci do težine od 17 kg 
ili 3 godine.

151216_BRITAX_SMILE_2.indd   170 17/12/2015   19:40:51



GR Οδηγίες Xρήσης UA Інструкція користувача RS Korisnička uputstva

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Το κάθισμα δεν είναι 
κατάλληλο για παιδιά κάτω των 6 μηνών.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Αυτό το προϊόν δεν 
είναι κατάλληλο:
•	Για χρήση ως υποκατάστατο κρεβατιού 

ή κούνιας. Τα πορτ-μπεμπέ και 
καροτσάκια προορίζονται μόνο για 
μεταφορά.

•	Για τρέξιμο ή τροχοδρόμηση.
•	Για τη μεταφορά περισσοτέρων του 

ενός παιδιών.
•	Για επαγγελματική χρήση.
•	Ως σύστημα ταξιδιού σε συνδυασμό 

με παιδικά καθίσματα άλλα από τα 
αναφερόμενα στις οδηγίες χρήσης 
αυτές.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Πριν τη χρήση 
βεβαιωθείτε ότι όλα τα συστήματα 
ασφάλισης έχουν κουμπώσει.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Όταν κουβαλάτε το 
καροτσάκι, βεβαιωθείτε ότι δεν ανοίγετε 
ακούσια την κλειδαριά ασφαλείας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Όταν διπλώνετε το 
πλαίσιο του καροτσιού, προσέχετε ώστε 
να μην πιάνεστε εσείς ή άλλα άτομα.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Ποτέ μη διπλώνετε 
το καροτσάκι όταν σε αυτό κάθεται 
παιδί.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Цей візок не під-
ходить для дітей, які не досягли віку 
6 місяців.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Цей виріб не при-
датний:
•	Як заміна ліжку або люльці. 

Переносні ліжечка та візки можна 
використовувати лише для 
перевезення дитини.

•	Для бігу або катання на ковзанах.
•	Для перевезення більше однієї 

дитини.
•	Для комерційних цілей.
•	З установленим автокріслом, яке не 

згадується в цій інструкції.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Перед викорис-
танням переконайтеся, що всі фікса-
тори спрацювали.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Під час переве-
зення коляски переконайтеся, що ви 
не відкрили ненароком замок безпеки.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Складаючи раму 
коляски, переконайтеся, що ви нікого 
не защемите.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Ніколи не скла-
дайте коляску, якщо в ній сидить 
дитина.

UPOZORENJE! Ovo sedište nije pogod-
no za decu ispod 6 meseci starosti.
UPOZORENJE! Ovaj proizvod nije 
predviđen:
•	Kao zamena za krevet ili nosiljku. 

Nosiljke i kolica se mogu koristiti samo 
za transport.

•	Za trčanje ili klizanje.
•	Za voženje više od jednog deteta.
•	Za komercijalnu upotrebu.
•	Kao set u kombinaciji sa kengur 

nosiljkama koje nisu navedene u ovom 
priručniku.

UPOZORENJE! Proverite da li su svi 
sistemi za zaključavanje zaključani pre 
korišćenja.

UPOZORENJE! Kada nosite kolica, 
vodite računa da ne otvorite greškom 
sistem za zaključavanje.

UPOZORENJE! Kada sklapate ram 
kolica, vodite računa da se ne povredite i 
da ne povredite druge.
UPOZORENJE! Nikada nemojte sklapati 
kolica dok u njima sedi dete.
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Προς αποφυγή 
τραυματισμών βεβαιωθείτε ότι το παιδί 
σας είναι σε απόσταση όταν διπλώνετε 
και ξεδιπλώνετε το προϊόν αυτό.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Πάντα να 
χρησιμοποιείτε το σύστημα 
συγκράτησης.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Βεβαιωθείτε πριν τη 
χρήση ότι το πορτ μπεμπέ ή η μονάδα 
καθίσματος ή οι διατάξεις προσάρτησης 
καθίσματος αυτοκινήτου έχουν 
ασφαλιστεί σωστά.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Μην αφήνετε ποτέ 
το παιδί σας ανεπίβλεπτο. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Ενεργοποιείτε 
πάντα το φρένο όταν σταθμεύετε το 
καροτσάκι, πριν τοποθετήσετε το παιδί 
σας σε αυτό ή το αφαιρέσετε από αυτό.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Όταν 
πραγματοποιείτε ρυθμίσεις, προσέχετε 
το παιδί σας να μη βάζει τα χέρια του σε 
κινούμενα μέρη.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Φορτία αναρτημένα 
στη χειρολαβή ώθησης επηρεάζουν τη 
σταθερότητα του καροτσιού.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Προστατεύετε 
το παιδί σας από ισχυρό ηλιακό φως. 
Η κουκούλα δεν προσφέρει πλήρη 
προστασία από επικίνδυνες ακτίνες UV.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Щоб запобігти 
травмуванню під час розкладання або 
складання візка, переконайтеся, що 
поряд немає дитини.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Завжди викорис-
товуйте систему фіксації.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Перед викорис-
танням перевірте, щоб пристрої для 
кріплення переносного ліжечка, або 
блока сидіння, або автомобільного 
сидіння були правильно зафіксовані.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Не залишайте 
дитину без нагляду. 
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Коли зупиняєте 
коляску та перш ніж посадити або 
забрати з неї дитину, натискайте на 
гальма.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Під час налашту-
вання візка переконайтеся, що дити-
на не може дотягнутися до рухомих 
деталей.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Додаткові на-
вантаження на ручку для пересування 
візка впливають на його стійкість.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Захищайте дитину 
від сильного сонячного світла! Капю-
шон не дає повного захисту від небез-
печних УФ-променів.

UPOZORENJE! Da biste izbegli pov-
rede, držite dete dalje od proizvoda dok 
ga sklapate ili rasklapate.
UPOZORENJE! Uvek koristite sistem za 
vezivanje deteta u auto-sedištu.
UPOZORENJE! Proverite da li su nosiljka 
ili sedište ili delovi za pričvršćivanje na 
auto-sedištu pravilno pričvršćeni pre 
korišćenja.
UPOZORENJE! Nikada ne ostavljajte 
dete bez nadzora. 
UPOZORENJE! Kada parkirate kolica, 
uvek pritisnite kočnicu pre negu što dete 
stavite u kolica i pre nego što ga uzimate 
iz kolica.
UPOZORENJE! Kada vršite 
podešavanja, vodite računa da dete ne 
dohvati delove koji se pomeraju.
UPOZORENJE! Opterećenja drške za 
guranje utiču na stabilnost kolica.
UPOZORENJE! Zaštitite dete od jake 
sunčeve svetlosti. Prekrivač ne pruža 
potpunu zaštitu od opasnih UV zraka.
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Εάν χρησιμοποιείτε 
εναλλακτικές ζώνες σύμφωνες με το 
EN13210, θα βρείτε σε κάθε πλευρά του 
καροτσιού συνδέσμους δακτυλίου „D“.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Χρησιμοποιείτε 
πάντα σωστά τοποθετημένες και 
ρυθμισμένες ζώνες. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Χρησιμοποιείτε 
πάντα τον ιμάντα υπογαστρίου μαζί με 
τη ζώνη μέσης.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Ρυθμίζετε πάντα εκ 
νέου τις ζώνες όταν μεταβάλετε τη θέση 
καθίσματος του παιδιού σας.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Μη χρησιμοποιείτε 
ποτέ τον προφυλακτήρα ή την 
κουκούλα για τη μεταφορά της μονάδας 
καθίσματος ή του καροτσιού.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Χρησιμοποιείτε 
το καροτσάκι αυτό για τον αριθμό των 
παιδιών (1) για τον οποίο σχεδιάστηκε.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Κάθε φορτίο 
προσαρτημένο στη χειρολαβή και/ή 
την πλάτη του καθίσματος και/ή στις 
πλευρές του οχήματος θα επηρεάσει τη 
σταθερότητά του.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Για καθίσματα αυ-
τοκινήτου που χρησιμοποιούνται σε συν-
δυασμό με βάση, το καρότσι δεν αντικα-
θιστά το πορτ-μπεμπέ ή το κρεβατάκι. 
Εάν το παιδί σας χρειάζεται να κοιμηθεί, 
θα πρέπει να το βάλετε σε κατάλληλο 
καρότσι, πορτ-μπεμπέ ή κρεβατάκι.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Для можливості 
використання альтернативних ременів 
безпеки стандарту EN13210 із кожного 
боку візка знаходяться кріпильні кільця.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Завжди викорис-
товуйте правильно встановлені та від-
регульовані ремені безпеки! 
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Завжди викорис-
товуйте паховий пас разом із пасом 
на грудях.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Кожного разу 
заново поправляйте ремені безпеки, 
коли змінюєте позу дитини.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Ніколи не вико-
ристовуйте бампер для перенесення 
візка або сидіння.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Використовуйте 
цей візок лише для зазначеної в ін-
струкції кількості дітей (1).
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Будь-які додаткові 
навантаження на ручку та/або спинку 
сидіння та/або боки візка впливають 
на його стійкість.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Для автомобільних 
дитячих сидінь, установлених на шасі, 
ця коляска не замінює дитячого ліжеч-
ка або ліжка. Якщо дитині треба спати, 
її необхідно перекласти в придатну 
люльку, дитяче ліжечко або в ліжко.

UPOZORENJE! Ako koristite neki drugi 
pojas koji ispunjava zahteve direktive 
EN13210, držači za D prsten nalaze se 
sa obe strane kolica.
UPOZORENJE! Uvek koristite pravilno 
pričvršćen i prilagođen pojas. 
UPOZORENJE! Uvek koristite i pojas 
između nogu i pojas oko struka.
UPOZORENJE! Prilikom svake promene 
položaja deteta ponovo podesite pojas.
UPOZORENJE! Nikada nemojte koristiti 
branik za nošenje sedišta ili kolica.
UPOZORENJE! Koristite ova kolica 
samo za onaj broj dece (1) za koji su 
predviđena.
UPOZORENJE! Stavljanje prtljaga na 
dršku i/ili na zadnji deo naslona i/ili sa 
strane kolica utiče na njihovu stabilnost.
UPOZORENJE! Za sedišta za auto-
mobile koja se koriste u kombinaciji sa 
šasijom, ovo vozilo nije zamena za kolev-
ku ili krevet. Ako je detetu potreban san, 
trebalo bi ga smestiti u odgovarajuća 
dečja kolica, krevetac ili krevet.
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Ενεργοποιείτε πάντοτε το φρένο όταν σταθμεύετε 
το καροτσάκι. 
Ελέγχετε πάντα, εάν το φρένο είναι σωστά 
ενεργοποιημένο.

Το καροτσάκι αυτό (σύστημα ταξιδιού) έχει 
σχεδιαστεί και κατασκευαστεί σύμφωνα με το 
πρότυπο EN1888:2012. 
 
 
 

Το BRITAX SMILE 2 μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
στις εξής διατάξεις:

Ως καρότσι με το κάθισμα BRITAX 
SMILE 2 από 6 μηνών έως 17 κιλά 
ή 3 ετών.

Ως σύστημα ταξιδιού με βρεφικό 
κάθισμα για νεογνά και έως 
13 κιλά.

Το BRITAX SMILE 2 μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
ως σύστημα ταξιδιού με τα παρακάτω βρεφικά 
καθίσματα Britax Römer:

•	BABY-SAFE
•	BABY-SAFE plus
•	BABY-SAFE plus II
•	BABY-SAFE plus SHR II
•	BABY-SAFE Sleeper
•	BRITAX Primo

Під час паркування візка завжди застосовуйте 
гальма. 
Завжди перевіряйте, чи ввімкнено гальмо на-
лежним чином.

Цей візок (система ходової частини) було роз-
роблено та виготовлено відповідно до вимог 
стандарту EN1888:2012.

Цей візок моделі BRITAX SMILE 2 можна ви-
користовувати в таких конфігураціях:

Як візок для дитини, що сидить, 
із сидінням BRITAX SMILE 2 – 
від 6 місяців до 3 років або до 
досягнення нею ваги 17 кг.

Для встановлення автокрісла 
для дитини від народження до 
досягнення нею ваги 13 кг.

Модель BRITAX SMILE 2 може використо-
вуватися для встановлення таких дитячих 
автокрісел марки Britax Römer:

•	BABY-SAFE
•	BABY-SAFE plus
•	BABY-SAFE plus II
•	BABY-SAFE plus SHR II
•	BABY-SAFE Sleeper
•	BRITAX Primo

Kolica parkirajte samo ako ste pritisli kočnicu. 
Uvek proverite da li je kočnica pravilno pritisnuta.

Ova kolica (set za putovanje) osmišljena su i nap-
ravljena u skladu sa standardom EN1888:2012.

BRITAX SMILE 2 mogu se koristiti u sledećim 
konfiguracijama:

Kao kolica sa BRITAX SMILE 2 
sedištem od 6 meseci do 17 kg ili 
3 godine.

Kao set sa kengur nosiljkom od 
rođenja do 13 kg.

BRITAX SMILE 2 kolica mogu se koristiti kao set 
za putovanje sa sledećim Britax Römer kengur 
nosiljkama:

•	BABY-SAFE
•	BABY-SAFE plus
•	BABY-SAFE plus II
•	BABY-SAFE plus SHR II
•	BABY-SAFE Sleeper
•	BRITAX Primo
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Τα βρεφικά καθίσματα πρέπει να χρησιμοποιούνται 
αποκλειστικά βλέποντας προς τα πίσω στο 
καροτσάκι. Όταν χρησιμοποιείται ως σύστημα 
ταξιδιού, παρακαλείστε να ακολουθείτε τις οδηγίες 
του βρεφικού καθίσματός σας.  

 

Το BRITAX SMILE 2 μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε 
συνδυασμό με πορτ μπεμπέ: Όταν χρησιμοποιείται 
με το πορτ-μπεμπέ της Britax, εφαρμόζετε τις 
οδηγίες του πορτ μπεμπέ. Το πορτ-μπεμπέ της 
Britax πρέπει να χρησιμοποιείται αποκλειστικά 
βλέποντας προς τα πίσω στο καροτσάκι.

Το BRITAX SMILE 2 μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
σε συνδυασμό με μαλακό πορτ μπεμπέ. Όταν 
χρησιμοποιείται με το μαλακό πορτ-μπεμπέ της 
Britax, εφαρμόζετε τις οδηγίες του πορτ μπεμπέ.
Το πλαίσιο του BRITAX SMILE 2 + η μονάδα 
καθίσματος είναι συμβατά με τα εξής:
α) πορτ μπεμπέ της Britax
β) μαλακό πορτ μπεμπέ της Britax
γ) βρεφικά καθίσματα Britax Baby-Safe
δ) κάλυμμα βροχής BRITAX SMILE 2

Παρακαλείστε να εφαρμόζετε τις αντίστοιχες 
οδηγίες χρήσης, όπου υπάρχουν.

4.	 	 BRITAX SMILE 2

4.1	 	Φροντίδα του BRITAX SMILE 2 σας

Το προϊόν πρέπει να ελέγχεται και να καθαρίζεται 
τακτικά.

Ως σύστημα ταξιδιού με το πορτ 
μπεμπέ της Britax, για νεογνά και 
έως 9 κιλά.

Автокрісло має встановлюватися лише проти 
напрямку руху візка. Якщо візок використову-
ється як система ходової частини, виконуйте 
інструкції до дитячого автомобільного сидіння.  
 

Візок моделі BRITAX SMILE 2 можна викорис-
товувати разом із переносним ліжечком. Під 
час використання переносного ліжечка слід 
дотримуватися відповідних указівок. Переносне 
ліжечко Britax має встановлюватися лише проти 
напрямку руху візка.

Візок моделі BRITAX SMILE 2 можна використо-
вувати разом із м’яким переносним ліжечком. 
Під час використання м’якого переносного лі-
жечка слід дотримуватися відповідних указівок.
Шасі BRITAX SMILE 2 + сидіння сумісні з:
а) переносним ліжечком Britax
б) м’яким переносним ліжечком Britax
в) автокріслами Britax Baby-Safe
г) дощовиком BRITAX SMILE 2

За потреби дотримуйтеся відповідних інструкцій 
з експлуатації.

4.	 	 BRITAX SMILE 2

4.1	 	Догляд за візком BRITAX SMILE 2

Необхідно періодично чистити візок і перевіряти 
його стан.

Як візок для встановлення перенос-
ного ліжечка Britax, яке викорис-
товується також для перевезення 
дитини в автомобілі від народження 
до досягнення нею ваги 9 кг.

Bebu vozite u kolicima samo okrenutu unazad. 
Kada se koriste kao set, postupajte prema 
uputstvima za korišćenje kengur nosiljke.  
 

BRITAX SMILE 2 mogu se koristiti zajedno sa 
nosiljkom. Kada ih koristite sa Britax nosiljkom, 
sledite uputstva za nju. Britax nosiljka mora uvek 
biti okrenuta unazad na kolicima.

BRITAX SMILE 2 kolica mogu se koristiti zajedno 
sa mekom nosiljkom. Kada ih koristite sa Britax 
mekom nosiljkom, sledite uputstva za nju.
BRITAX SMILE 2 postolje + sedište kompatibil-
na su sa:
a) Britax nosiljkom
b) Britax mekom nosiljkom
c) Britax Baby-Safe kengur nosiljkom
d) BRITAX SMILE 2 prekrivačem za kišu

Sledite odgovarajuće uputstvo za upotrebu kad 
god je to moguće.

4.	 	 BRITAX SMILE 2

4.1	 	Čuvanje Vaših BRITAX SMILE 2 kolica

Proizvod treba redovno proveravati i čistiti.

Kao set sa Britax nosiljkom od 
rođenja do 9 kg.

Ως σύστημα ταξιδιού με το 
μαλακό πορτ-μπεμπέ της Britax 
για νεογνά και έως 9 κιλά.

Як візок для встановлення м’яко-го 
переносного ліжечка Britax, яке вико-
ристовується також для перевезення 
дитини в автомобілі – від народження 
до досягнення нею ваги 9 кг.

Kao set sa Britax mekom nosilj-
kom od rođenja do 9 kg.
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•	Ελέγχετε τακτικά όλα τα κύρια μέρη του 
μηχανισμού για τυχόν φθορές. Βεβαιωθείτε ότι τα 
μηχανικά εξαρτήματα λειτουργούν σωστά.

•	Ελέγχετε τακτικά όλες τις βίδες, τα πιρτσίνια, 
τους πείρους και άλλες στερεώσεις για τη 
σφιχτότητά τους.

•	Μη χρησιμοποιείτε γράσο ή λάδι για τη λίπανση, 
αλλά σπρέι σε βάση σιλικόνης.

•	Υπέρβαρο φορτίο, ακατάλληλο δίπλωμα 
σύμπτυξη ή χρήση μη εγκεκριμένων εξαρτημάτων 
μπορεί να οδηγήσει σε ζημιά ή καταστροφή του 
καροτσιού.

•	�Ποτέ μην τοποθετείτε περισσότερα από 7 κιλά 
στο καλάθι αγορών.

•	Παρακαλείστε να διατηρείτε το διπλωμένο 
καροτσάκι μόνο σε καλά αεριζόμενο χώρο για 
αποτροπή ανάπτυξης μυκήτων. 

•	Τοποθετείτε το καροτσάκι στη σκιά, για να μη 
χάσει το ύφασμα το χρώμα του.

•	Μη χρησιμοποιείτε το καροτσάκι με 
ελαττωματικά, φθαρμένα ή χαλασμένα 
εξαρτήματα. Δώστε το καροτσάκι για επισκευή 
σε σέρβις επισκευών ή επικοινωνήστε με την 
εξυπηρέτηση πελατών της Britax.

•	Οι λαστιχένιες ρόδες ενδέχεται να αφήσουν 
σημάδια σε δάπεδα από PVC. Παρακαλείστε να 
αποφεύγετε την επαφή των τροχών με τέτοια 
επιφάνεια.

4.2	 	Οδηγίες φροντίδας

Το κάλυμμα καθίσματος και το αντιηλιακό κάλυμμα 
μπορούν να καθαριστούν με σφουγγάρι και ζεστό 
νερό με σαπούνι.

•	Регулярно перевіряйте всі важливі деталі на 
наявність пошкоджень. Необхідно періодично 
перевіряти, щоб усі механічні вузли працювали 
належним чином.

•	Періодично перевіряйте, щоб усі гвинти, болти 
та інші кріплення було щільно затягнуто.

•	Не використовуйте для змащування оливу або 
мастило – необхідно користуватися для цього 
спреєм на силіконовій основі.

•	Занадто велике навантаження, неправильне 
складання або використання додаткового 
приладдя, не схваленого виробником, можуть 
пошкодити візок або повністю вивести його 
з ладу.

•	�Ніколи не кладіть у кошик більше 7 кг.

•	Щоб запобігти виникненню плісняви, 
складений візок зберігайте тільки в добре 
провітрюваному приміщенні. 

•	Не залишайте візок на сонці, це може 
призвести до його знебарвлення.

•	Забороняється використовувати візок із 
погнутими, зношеними або пошкодженими 
частинами. Ремонт візка має виконуватися 
в сервісному центрі, за потреби звертайтеся 
до служби обслуговування споживачів компанії 
Britax.

•	Гумові шини можуть залишати плями на 
покритті підлоги з ПВХ. Уникайте контакту шин 
із такими поверхнями.

4.2	 	Указівки з догляду

Сидіння та навіс можна мити за допомогою 
губки та води з милом.
 

•	Redovno proveravajte da li su se pojavila 
oštećenja na svim važnim delovima. Pobrinite se 
da mehaničke komponente pravilno funkcionišu.

•	Redovno proveravajte da li su svi zavrtnji, nitne, 
vijci i ostali pričvršćivači zategnuti.

•	Nemojte koristiti mazivo ili ulje za podmazivanje 
kolica – koristite sprej na bazi silikona.

•	Previše težak teret, nepravilno sklapanje ili 
upotreba neodobrenih dodataka može da ošteti ili 
upropasti kolica.

•	�Ne stavljajte teret teži od 7 kg u korpu za artikle.

•	Sklopljena kolica držite isključivo u dobro 
provetrenim prostorijama kako bi se sprečila 
pojava buđi. 

•	Držite kolica dalje od direktne sunčeve svetlosti, 
jer tekstil može da izbledi.

•	Ne koristite kolica ukoliko su delovi iskrivljeni, 
pohabani ili polomljeni. Kolica popravljajte 
u servisu za popravku ili kontaktirajte Britax 
korisnički servis.

•	Gumeni točkovi u kontaktu sa podnim oblogama 
od PVC-a mogu ostaviti mrlje. Izbegavajte 
stavljanje točkova na ovakvu površinu.

4.2	 	Uputstva za održavanje

Navlaka i prekrivač za sedište se mogu čistiti 
sunđerom natopljenim u mlakom rastvoru sapunice.
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4.3	 Επισκόπηση προϊόντος 4.3	 Огляд виробу 4.3	 Pregled proizvoda 
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№ Опис

Ручка

Важіль для складання шасі

Бампер

Ремені безпеки

Кошик для речей

Підставка для ніг

Оглядове віконечко

Ручка для регулювання 
спинки сидіння

Навіс

Регулятор висоти ручки

Капюшон

Замок-фіксатор

Замок шасі

Стоянкове гальмо

Кнопка розблокування 
поворотних коліс

Замок для блокування 
поворотних коліс

Поворотне колесо

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

Αρ. Περιγραφή

Χειρολαβή

Μοχλός για το δίπλωμα του πλαισίου

Προφυλακτήρας

Ζώνη ασφαλείας

Καλάθι

Υποπόδιο

Παράθυρο επιτήρησης

Χειρολαβή ρύθμισης πλάτης

Κουκούλα

Ρυθμιστής ύψους χειρολαβής

Προέκταση καλύμματος

Ασφάλεια κλικ

Ασφάλεια πλαισίου

Φρένο στάθμευσης

Κουμπί απελευθέρωσης 
περιστρεφόμενου τροχού

Ασφάλεια περιστροφής

Περιστρεφόμενος τροχός

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

4.4	 	Περιγραφή

1

16

17

4.4	 	Опис 4.4	 	Opis

1

16

17

1

16

17

Br. Opis

Drška

Poluga za sklapanje postolja

Branik

Pojas

Korpa

Podupirač za noge

Prozorčić za posmatranje

Ručica za podešavanje naslona

Prekrivač

Regulator visine drške

Produžetak kupolastog krova

Blokada sa zvukom škljocanja

Blokada postolja

Parkirna kočnica

Dugme za otpuštanje 
okretanja točkova

Blokada okretanja

Okretni točak

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15
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Ζητήστε στο κατάστημα να σας επιδείξουν το 
καροτσάκι αν δεν κατανοείτε αυτές τις οδηγίες.

4.5	 	Τεχνικά στοιχεία

Βάρος 
•	Πλαίσιο, τροχοί, μονάδα καθίσματος 13 κιλά.
•	Πλαίσιο, τροχοί 8,9 κιλά.
•	Μονάδα καθίσματος 4,1 κιλά.

Διαστάσεις
•	Εύρος ύψους χειρολαβής 80 – 110 εκ.
•	Πλαίσιο, τροχοί, μονάδα καθίσματος (διπλωμένο)
	 87 x 57 x 36 εκ.
•	Πλαίσιο, τροχοί (διπλωμένο) 
	 83 x 57 x 30 εκ.
•	Τροχοί 19 – 28 εκ. 

Μέγιστο φορτίο
•	Μονάδα καθίσματος 17 κιλά.
•	Καλάθι 7 κιλά.

Якщо ви не розумієте ці інструкції, попросіть, 
щоб вам усе продемонстрували в магазині.

4.5	 	Технічні дані

Вага 
•	Шасі, колеса, сидіння – 13 кг.
•	Шасі, колеса – 8,9 кг. 
•	Сидіння – 4,1 кг.

Розміри
•	Діапазон регулювання висоти ручки –  
	 80 – 110 см.
•	Шасі, колеса, сидіння (складені)
	 87 x 57 x 36 см.
•	Шасі, колеса (складені) 
	 83 x 57 x 30 см.
•	Колеса – 19 – 28 см. 

Максимальне навантаження
•	Сидіння – 17 кг.
•	Кошик – 7 кг.

Zamolite u prodavnici da Vam pokažu kako 
funkcionišu kolica ako ne razumete ova uput-
stva.

4.5	 	Tehničke informacije

Težina 
•	Postolje, točkovi, sedište 13 kg.
•	Postolje, točkovi 8,9 kg.
•	Sedište 4,1 kg.

Dimenzije
•	Raspon visine drške 80 – 110 cm.
•	Postolje, točkovi, sedište (sklopljena)
	 87 x 57 x 36 cm.
•	Postolje, točkovi (sklopljena) 
	 83 x 57 x 30 cm.
•	Točkovi 19 – 28 cm. 

Maksimalna težina tereta
•	Sedište 17 kg.
•	Korpa 7 kg.
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1.
5.	 Πλαίσιο

5.1	  Ξεδίπλωμα του πλαισίου

1.	Απελευθερώστε την ασφάλεια 
μεταφοράς τραβώντας το 
άγκιστρο. 

2.	Ξεδιπλώστε το πλαίσιο 
σηκώνοντας τη χειρολαβή προς 
τα επάνω.

3.	Βεβαιωθείτε ότι το πλαίσιο 
κουμπώνει στη θέση του όπως 
φαίνεται στις φωτογραφίες.

4.	Ανασηκώστε τη χειρολαβή στην 
επιθυμητή θέση, δείτε παρακάτω.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! 
• Κρατάτε μακριά τα παιδιά 

κατά το δίπλωμα και 
ξεδίπλωμα του καροτσιού.

• Πριν τη χρήση βεβαιωθείτε 
ότι όλες οι ασφάλειες έχουν 
κουμπώσει.

5.2	 	Ρύθμιση χειρολαβής

Ρυθμίστε το ύψος της χειρολαβής 
πατώντας τα κουμπιά του ρυθμιστή 
ύψους και στις δύο πλευρές της 
χειρολαβής (Εικ. 4). Σηκώστε/
χαμηλώστε τη χειρολαβή στην 
επιθυμητή θέση, απελευθερώστε τα 
κουμπιά και η χειρολαβή θα κουμπώσει 
στη νέα της θέση .

5.	 Шасі

5.1	  Розкладання шасі

1.	Розблокуйте транспортний фік-
сатор, потягнувши засувку. 

2.	Розкладіть шасі, піднімаючи 
ручку.

3.	Переконайтеся, що замки шасі 
зафіксувалися, як зображено 
на малюнку.

4.	Підніміть ручку в необхідне по-
ложення, див. нижче.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ! 
• Під час складання 

та розкладання шасі 
слідкуйте, щоб дитина 
знаходилася подалі від 
візка.

• Перед використанням 
переконайтеся, що замки 
шасі заблоковано.

5.2	 	Налагоджування ручки

Відрегулюйте висоту ручки, натис-
нувши кнопки на регуляторі висоти 
з обох боків ручки (мал. 4). Підніміть 
або опустіть ручку в необхідне по-
ложення, відпустіть кнопки й ручка 
зафіксується в новому положенні.

2.

3.

4.

5.	 Postolje

5.1	  Rasklapanje postolja

1.	Oslobodite transportnu blokadu 
povlačenjem bravice. 

2.	Rasklopite postolje podizanjem 
drške.

3.	Pobrinite se da se postolje zaključa 
u položaju prikazanom na slikama.

4.	Podignite dršku do željenog po-
ložaja, videti ispod.

UPOZORENJE! 
• Držite decu dalje od kolica 

prilikom rasklapanja i 
sklapanja.

• Pobrinite se da blokade 
postolja budu aktivirane pre 
upotrebe.

5.2	 	Podešavanje drške

Podesite visinu drške pritiskom na 
dugmiće na regulatoru visine sa obe 
strane drške (sl. 4). Podignite/spustite 
dršku do željenog položaja, pustite 
dugmiće i ručka će se blokirati na svom 
novom položaju.
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ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! Πριν τη χρήση, 
βεβαιωθείτε ότι η χειρολαβή 
έχει κουμπώσει στη θέση της. 
Κάθε φορτίο προσαρτημένο 
στη χειρολαβή και/ή την 
πλάτη του καθίσματος και/ή 
στις πλευρές θα επηρεάσει τη 
σταθερότητα του καροτσιού.

5.3	 	Δίπλωμα του πλαισίου

Πριν διπλώσετε το καρότσι:
Απελευθερώστε τη λειτουργία 
περιστροφής, διπλώστε την 
κουκούλα, τοποθετήστε την πλάτη 
σε πλήρη ανάκλιση και αδειάστε το 
καλάθι και το κάθισμα.
�Τοποθετήστε τη χειρολαβή στην 
χαμηλότερη θέση.

1. �Τραβήξτε προς το μέρος σας 
τους μοχλούς διπλώματος του 
πλαισίου και στις δύο πλευρές της 
χειρολαβής.

2. �Πιέστε την χειρολαβή προς τα 
κάτω και διπλώσε το καρότσι. 
Με την ασφάλεια μεταφοράς, 
κλειδώστε το καρότσι στη 
διπλωμένη του θέση.

УВАГА! Перед викорис-
танням переконайтеся, що 
положення ручки зафіксо-
ване. Будь-які додаткові 
навантаження на ручку та/
або спинку сидіння та/або 
боки візка впливають на 
його стійкість.

5.3	 	Складання шасі

Перш ніж скласти коляску:
розблокуйте функцію повертан-
ня коліс, складіть навіс, спинку 
сидіння повністю відкиньте назад 
і дістаньте всі речі з кошика та 
сидіння.
�Установіть ручку в найнижче по-
ложення.

1. �Потягніть на себе важелі для 
складання шасі з обох боків 
ручки.

2. �Опустіть ручку донизу та 
складіть коляску. Для фіксації 
коляски у складеному положенні 
використовуйте транспортний 
фіксатор.

1 2

VAŽNO! Proverite da li je 
drška u blokiranom položaju 
pre upotrebe. Stavljanje 
prtljaga na dršku i/ili na naslon 
i/ili sa strane kolica utiče na 
njihovu stabilnost. 
 

5.3	 	Sklapanje postolja

Pre sklapanja kolica:
Otpustite funkciju okretanja točkova, 
oborite prekrivač, postavite naslon u 
potpuno opružen položaj i ispraznite 
korpu i sedište.
�Postavite dršku u najniži položaj.

1. �Povucite poluge za sklapanje pos-
tolja sa obe strane drške prema 
sebi.

2. �Gurnite dršku prema dole i sklopite 
kolica. Koristite transportnu blo-
kadu kako biste zaključali kolica u 
sklopljenom položaju.
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5.4	 Προσάρτηση των 
λασπωτήρων

Προσάρτηση των λασπωτήρων
Σπρώξτε τους λασπωτήρες στην 
υποδοχή ώσπου να κουμπώσουν. 

Αφαίρεση των λασπωτήρων
Τραβήξτε τους λασπωτήρες από την 
υποδοχή.

5.5	 Προσάρτηση των πίσω 
τροχών

1.	Πιέστε το κουμπί ασφάλισης και 
σπρώξτε τον τροχό στον άξονα 
όσο πάει.

2.	Απελευθερώστε το κουμπί και 
βεβαιωθείτε ότι ο τροχός έχει 
ασφαλίσει στη θέση του.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! 
Βεβαιωθείτε ότι οι τροχοί 
είναι σταθερά τοποθετημένοι 
και δεν είναι δυνατό να βγουν 
από τον άξονα.
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! Κάποια υλικά 
πατωμάτων περιέχουν 
υλικά που απελευθερώνουν 
μαύρες χρωστικές από 
τα ελαστικά, που μπορεί 
να αποχρωματίσουν το 
πάτωμα. Πρέπει επομένως να 
βεβαιωθείτε ότι τα ελαστικά 
δεν έρχονται σε απευθείας 
επαφή με τέτοιο δάπεδο.

5.4	 	Установлення 
бризковиків

Установлення бризковиків
Натисніть на бризковики, щоб 
вони зафіксувалися у пристрої для 
кріплення.

Зняття бризковиків
Витягніть бризковики із пристрою 
для кріплення.

5.5	 	Монтаж задніх коліс 

1.	Натисніть кнопку для блокуван-
ня та встановіть колесо на вісь 
якомога глибше.

2.	Відпустіть кнопку та перевірте 
надійність фіксації колеса.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Перед 
використанням переконай-
теся, що колеса надійно 
зафіксовані та їх не можна 
зняти з осі.
УВАГА! Деякі матеріали 
підлогових покриттів містять 
компоненти, які вивільняють 
чорний кольоровий пігмент 
шин, який може залишити 
сліди на підлозі. Тому необ-
хідно прослідкувати за тим, 
щоб шини не стояли безпо-
середньо на підлозі.

5.4	 Postavljanje blatobrana 

Postavite blatobrane
Gurnite blatobrane na mehanizam za 
pričvršćivanje dok se ne spoje. 

Skidanje blatobrana
Povucite blatobrane sa mehanizma 
za pričvršćivanje.

5.5	 	Postavljanje zadnjih 
točkova

1.	Pritisnite dugme za zaključavanje i 
gurajte točak na osovinu sve dokle 
može da ide.

2.	Otpustite dugme i proverite da li 
je točak bezbedno postavljen na 
svoje mesto.

UPOZORENJE! Uverite se 
pre upotrebe da li su točkovi 
dobro pričvršćeni i da se ne 
mogu skinuti sa osovine.
VAŽNO! Neki materijali za 
podove sadrže komponente 
koje oslobađaju crni pigment 
iz guma koji može promeniti 
boju poda. Stoga treba da vo-
dite računa da gume ne stoje 
direktno na podu.
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Αφαίρεση του πίσω τροχού: πιέστε 
το κουμπί ασφάλισης και τραβήξτε 
τον τροχό έξω από τον άξονα. 
Σκουπίστε οποιεσδήποτε ακαθαρσίες 
από τους άξονες πριν τοποθετήσετε 
ξανά τον τροχό. 

5.6	 �Πίεση αέρα στους 
εμπρός/πίσω τροχούς

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Ελέγχετε 
πάντα ότι οι τροχοί έχουν τη 
σωστή πίεση αέρα! Η μέγιστη 
πίεση αέρα στους πίσω 
τροχούς είναι 1,7 bar (25 psi). 

5.7	 Περιστρεφόμενοι τροχοί 

Προσαρτήστε τους τροχούς:
1.	Πιέστε την μονάδα τροχού στην 

υποδοχή τροχού ώσπου να 
κουμπώσει με το χαρακτηριστικό 
κλικ. 

2.	Βεβαιωθείτε ότι ο τροχός 
έχει ασφαλίσει στη θέση του 
τραβώντας τον προς τα έξω.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! 
Βεβαιωθείτε ότι οι τροχοί 
είναι σταθερά τοποθετημένοι 
και δεν είναι δυνατό να βγουν 
από την υποδοχή.
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! Βεβαιωθείτε 
ότι οι περιστρεφόμενοι 
τροχοί είναι απασφαλισμένοι 
προτού προσαρτήσετε τους 
μπροστινούς τροχούς.

Зняття задніх коліс: натисніть 
кнопку для блокування та зніміть 
колеса з осі. Перш ніж установити 
колесо назад, очистьте осі від за-
бруднення. 
 

5.6	 Тиск повітря в передніх/
задніх колесах

ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Завжди 
перевіряйте тиск у колесах! 
Максимальне значення тиску 
в колесах становить 1,7 бар 
(25 фунтів на кв. дюйм). 

5.7	 Поворотні колеса 

Монтаж коліс:
1.	Натисніть на колесо, щоб воно 

зафіксувалося з чутним клацан-
ням у пристрої для кріплення 
коліс. 

2.	Перевірте надійність фіксації ко-
леса, потягнувши його на себе.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Перед 
використанням переконай-
теся, що колеса надійно 
зафіксовані та їх не можна 
витягнути із пристрою для 
кріплення коліс.
УВАГА! Перш ніж установи-
ти передні колеса, пере-
конайтеся, що поворотні 
колеса розблоковано.

Skidanje zadnjeg točka: pritisnite 
dugme za zaključavanje i zatim po-
vucite točak sa osovine. Obrišite svu 
prljavštinu sa osovina pre nego što 
vratite točak na njih. 
 

5.6	 �Pritisak vazduha u prednjim/ 
zadnjim točkovima

UPOZORENJE! Uvek obez-
bedite da pritisak vazduha u 
točkovima bude odgovarajući! 
Maksimalni pritisak vazduha u 
prednjim/zadnjim točkovima 
je 1,7 bara (25 psi).

5.7	 Okretanje točkova 

Postavite točkove:
1.	Gurajte točak u mehanizam za 

pričvršćivanje točka sve dok ne 
škljocne. 

2.	Proverite da li je točak dobro 
postavljen na svoje mesto tako što 
ćete ga povući napolje.

UPOZORENJE! Uverite se 
pre upotrebe da li su točkovi 
dobro pričvršćeni i da se ne 
mogu izvući sa mehanizma za 
pričvršćivanje.
VAŽNO! Proverite da li su 
okretni točkići oslobođeni pre 
nego što postavite prednje 
točkove.
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Αφαίρεση των περιστρεφόμενων 
τροχών:
Για να αφαιρέσετε τον περιστρεφόμε-
νο τροχό (τον ένα), στρέψτε το κουμπί 
που βρίσκεται πάνω στην υποδοχή 
του τροχού προς την κατεύθυνση 
του βέλους και παράλληλα τραβήξτε 
τον τροχό. Σκουπίστε οποιεσδήποτε 
ακαθαρσίες από την υποδοχή πριν 
τοποθετήσετε ξανά τον τροχό.

Απελευθέρωση λειτουργίας 
περιστροφής (Α):
Πιέστε την ασφάλεια περιστροφής 
προς τα πάνω για να απελευθερώσετε 
τη λειτουργία περιστροφής. 

Λειτουργία ασφάλισης περιστροφής (Β):
Πιέστε την ασφάλεια περιστροφής 
προς τα κάτω για να κλειδώσουν οι 
τροχοί στη θέση τους.  

5.8	 Φρένο στάθμευσης

Ενεργοποιήστε το φρένο στάθμευσης:
Πιέστε το πετάλι του φρένου προς τα 
κάτω ώσπου να εμφανιστεί το κόκκινο 
σημάδι στο παραθυράκι.

Απενεργοποιήστε το φρένο 
στάθμευσης:
Πιέστε το πετάλι του φρένου προς τα 
κάτω ώσπου να εμφανιστεί το πράσινο 
σημάδι στο παραθυράκι.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! 
Βεβαιωθείτε ότι το φρένο 
στάθμευσης είναι ενεργό όταν 
τοποθετείτε ή βγάζετε το παιδί 
σας από το καρότσι.

Демонтаж поворотних коліс
Щоб зняти поворотне колесо 
(одне), поверніть кнопку у верхній 
частині тримача колеса в напрямку 
стрілки та потягніть колесо. Перш 
ніж установити колесо назад, 
очистьте пристрій для кріплення 
від забруднення. 
 

Розблокування функції повер-
тання коліс (А):
Для розблокування функції по-
вертання коліс установіть замок 
для блокування поворотних коліс у 
верхнє положення.

Блокування функції повертання 
коліс (Б):
Установіть замок для блокування 
поворотних коліс у нижнє по-
ложення. 

5.8	 Стоянкове гальмо

Увімкнення стоянкового гальма:
Натискайте на педаль гальма дони-
зу, доки червона позначка не стане 
помітною на склі індикатора.

Вимкнення стоянкового гальма:
Натискайте на педаль гальма дони-
зу, доки зелена позначка не стане 
помітною на склі індикатора. 

ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Під час 
саджання або забирання 
дитини з візка переконайте-
ся, що ввімкнено стоянкове 
гальмо.

Skidanje okretnih točkova:
Da biste skinuli okretni točak 
(pojedinačno), okrenite dugme na 
vrhu držača točka u smeru stre-
lice dok povlačite točak. Obrišite 
svu prljavštinu sa mehanizma za 
pričvršćivanje pre nego što vratite 
točak. 
 

Oslobodite funkciju okretanja 
točkova (A):
Gurnite blokadu okretanja točkova 
u gornji položaj kako biste oslobodili 
funkciju okretanja. 

Blokirajte funkciju okretanja 
točkova (B):
Gurnite blokadu okretanja točkova 
u donji položaj kako biste blokirali 
točkove u mestu. 

5.8	 Parkirna kočnica

Aktivirajte parkirnu kočnicu:
Pritiskajte pedalu kočnice sve dok 
se ne pojavi crvena oznaka na 
prozorčiću indikatora.

Otpustite parkirnu kočnicu:
Pritiskajte pedalu kočnice sve dok 
se ne pojavi zelena oznaka na 
prozorčiću indikatora. 

UPOZORENJE! Vodite računa 
da parkirna kočnica bude 
aktivirana kada stavljate dete u 
kolica ili ga vadite iz njih.
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5.9	 �Στερέωση του 
καθίσματος στο πλαίσιο

Σηκώστε τη μονάδα καθίσματος 
και τοποθετήστε την στην υποδοχή 
Click & Go του πλαισίου. Ακούστε 
τον ήχο ”κλικ” καθώς η μονάδα 
καθίσματος κουμπώνει στο πλαίσιο. 
Η μονάδα καθίσματος μπορεί να 
τοποθετηθεί στο πλαίσιο με οποιαδή-
ποτε κατεύθυνση.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Πριν 
από τη χρήση, βεβαιωθείτε 
ότι όλοι οι σύνδεσμοι της 
μονάδας καθίσματος έχουν 
κουμπώσει με ασφάλεια.
Αποσπάστε τη μονάδα καθί-
σματος πιέζοντας τα μαύρα 
κουμπιά στη διάταξη ασφα-
λείας και στις δύο πλευρές, 
και σηκώστε τη μονάδα 
καθίσματος.
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! Μη χρησιμο-
ποιείτε τη μονάδα καθίσματος 
ως κάθισμα αυτοκινήτου. 

5.10	Προφυλακτήρας 

Ο προφυλακτήρας ανοίγει και 
από τις δύο πλευρές της μονάδας 
καθίσματος. Για να ανοίξετε τον 
προφυλακτήρα, πιέστε απλώς το 
κουμπί κάτω από το συνδετήρα στη 
μονάδα καθίσματος και τραβήξτε τον 
να ανοίξει.

5.9	 �Кріплення переносного 
ліжечка на шасі

Підніміть сидіння та встановіть 
його в адаптер Click & Go на шасі. 
Сидіння має зафіксуватися на 
шасі з чутним клацанням. Сидіння 
можна встановити на шасі в обох 
напрямках.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Перед 
використанням перевірте, 
щоб пристрої для кріплення 
сидіння були правильно за-
фіксовані на шасі.
Від’єднайте сидіння, на-
тиснувши на чорні кнопки 
на фіксаторах з обох боків, 
і підніміть його.
УВАГА! Не використовуйте 
сидіння як автомобільне 
крісло.  
 
 

5.10	Бампер 

Бампер знімається з обох боків 
сидіння. Щоб зняти бампер, на-
тисніть кнопку під з’єднувачем, 
який кріпить бампер до сидіння, 
і витягніть бампер.
 

5.9	 �Pričvršćivanje sedišta na 
postolje

Podignite sedište i postavite ga na 
Click & Go adapter na postolju. Obra-
tite pažnju da se čuje zvuk škljocanja 
kada se sedište blokira u postolju. 
Sedište se može postaviti na postolje 
u oba smera.

UPOZORENJE! Pre upotrebe 
proverite da li su mehanizmi 
za povezivanje na sedištu pra-
vilno spojeni sa postoljem.
Odvojite sedište pritiskom na 
crnu dugmad na sistemu za 
zaključavanje sa obe strane i 
podignite sedište.
VAŽNO! Nemojte koristiti 
sedište kao sedište za auto-
mobil. 
 
 
 
 

5.10	Branik 

Branik se može otvoriti sa obe strane 
sedišta. Da biste otvorili branik, samo 
pritisnite dugme ispod spojnice za 
sedište i povucite ga da bi se otvorio.
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! 
Όταν υπάρχει παιδί στο 
κάθισμα, βεβαιωθείτε ότι 
ο προφυλακτήρας είναι 
ασφαλισμένος στη θέση του.

5.11	 �Ρύθμιση της πλάτης και 
του υποποδίου 

Πλάτη:
Για να ρυθμίσετε την γωνία ανάκλισης 
της πλάτης, τραβήξτε το μοχλό κο-
ντά στην κορυφή του καθίσματος και 
στρέψτε την πλάτη στην επιθυμητή 
θέση. Απελευθερώστε τον μοχλό για 
να ασφαλίσει στη θέση του.

Υποπόδιο:
Το υποπόδιο μπορεί να τοποθετηθεί 
σε τέσσερις θέσεις.
Για ψηλότερη θέση του υποποδίου, 
μετακινείστε το υποπόδιο προς τα 
πάνω. Για χαμηλότερη θέση του υπο-
ποδίου, πιέστε το κουμπί και στις δύο 
πλευρές του υποποδίου ενόσω μετα-
κινείτε το υποπόδιο προς τα κάτω. 

5.12	 �Προσάρτηση του 
βρεφικού καθίσματος

Το BRITAX SMILE 2 μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί ως σύστημα ταξιδιού 
με τα παρακάτω βρεφικά καθίσματα 
BRITAX Römer:

• BABY-SAFE
• BABY-SAFE plus
• BABY-SAFE plus II
• BABY-SAFE plus SHR II
• BABY-SAFE Sleeper
• BRITAX Primo

ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Переко-
найтеся, що бампер зафік-
совано, коли у візку сидить 
дитина. 

5.11	 �Налаштування спинки 
сидіння та підставки 
для ніг

Спинка сидіння:
Щоб відрегулювати кут нахилу 
спинки сидіння, потягніть важіль 
біля верхньої частини сидіння 
та встановіть спинку в потрібне 
положення. Відпустіть важіль для 
фіксації необхідного положення.

Підставка для ніг:
Підставку для ніг можна встанови-
ти в чотирьох положеннях.
Для встановлення підставки для 
ніг у вище положення потягніть її 
догори. Для встановлення в нижче 
положення натисніть кнопку з обох 
боків підставки для ніг і опустіть її 
донизу. 

5.12	 �Установлення 
автокрісла

Модель BRITAX SMILE 2 може ви-
користовуватися для встановлення 
таких дитячих автокрісел марки 
BRITAX Römer:

• BABY-SAFE
• BABY-SAFE plus
• BABY-SAFE plus II
• BABY-SAFE plus SHR II
• BABY-SAFE Sleeper
• BRITAX Primo

UPOZORENJE! Vodite 
računa da branik bude bloki-
ran kada dete sedi u kolicima. 
 

5.11	 �Podešavanje naslona 
za leđa i podupirača za 
noge

Naslon:
Da biste podesili ugao naslona za 
leđa, povucite polugu u blizini gornjeg 
dela sedišta i nagnite sedište u željeni 
položaj. Otpustite polugu kako bi se 
blokirala u željenom položaju. 

Podupirač za noge:
Podupirač za noge se može postaviti 
u četiri položaja.
Radi višeg položaja podupirača za 
noge, pomerite podupirač za noge 
prema gore. Radi nižeg položaja 
podupirača za noge, pritisnite dugme 
sa obe strane podupirača za noge 
i istovremeno pomerajte podupirač za 
noge prema dole.

5.12	 �Postavljanje kengur 
nosiljke

BRITAX SMILE 2 kolica mogu se 
koristiti kao set sa sledećim BRITAX 
Römer kengur nosiljkama:

• BABY-SAFE
• BABY-SAFE plus
• BABY-SAFE plus II
• BABY-SAFE plus SHR II
• BABY-SAFE Sleeper
• BRITAX Primo
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click!

click!

Τα βρεφικά καθίσματα πρέπει να 
χρησιμοποιούνται αποκλειστικά βλέ-
ποντας προς τα πίσω στο καροτσάκι. 
Όταν χρησιμοποιείται ως σύστημα 
ταξιδιού, παρακαλείστε να ακο-
λουθείτε τις οδηγίες του βρεφικού 
καθίσματός σας. 

Για να χρησιμοποιήσετε το BRITAX 
SMILE 2 ως σύστημα ταξιδιού με 
βρεφικό κάθισμα BRITAX Römer, 
ασφαλίστε το πορτ μπεμπέ στην 
υποδοχή Click & Go ακούγοντας τον 
ήχο „κλικ“.

Αφαίρεση του βρεφικού καθίσματος
Αποσπάστε το βρεφικό κάθισμα πιέ-
ζοντας τα μαύρα κουμπιά στη διάτα-
ξη ασφαλείας και στις δύο πλευρές, 
και σηκώστε το βρεφικό κάθισμα. 

5.13	Ασφάλιση του παιδιού 
σας 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! 
Χρησιμοποιείτε πάντα 
σωστά τοποθετημένες και 
ρυθμισμένες ζώνες!

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! 
Χρησιμοποιείτε πάντα τον 
ιμάντα υπογαστρίου μαζί με 
τη ζώνη μέσης!
Για να κλείσετε τις ζώνες:
•	�Περάστε τη γλώσσα της ασφάλειας 

ιμάντων ώμων μέσα από τη γλώσσα 
του ιμάντα μέσης και στερεώστε 
την στην ασφάλεια ζώνης.

Автокрісло має встановлюватися 
лише проти напрямку руху візка. 
Якщо візок використовується як 
система ходової частини, виконуй-
те інструкції до дитячого автомо-
більного сидіння.  

Для використання візка BRITAX 
SMILE 2 як системи ходової час-
тини з автокріслом BRITAX Römer 
зафіксуйте переносне ліжечко 
з чутним клацанням в адаптері 
Click & Go. 

Зняття автокрісла
Від’єднайте автокрісло, натиснув-
ши на чорні кнопки на фіксаторах з 
обох боків, і підніміть його. 
 

5.13	Пристібання дитини 
за допомогою ременів 
безпеки

ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Завжди 
використовуйте правильно 
встановлені та відрегульо-
вані ремені безпеки!

ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Завжди 
використовуйте паховий пас 
разом із пасом на грудях! 

Пристібання ременів безпеки:
•	�Просуньте язички поясного 

ременю через відповідні частини 
плечових ременів і застебніть їх у 
пряжці з клацанням.

Bebu vozite u kolicima samo okre-
nutu unazad. Kada se koriste kao 
set, postupajte prema uputstvima za 
korišćenje kengur nosiljke.  
 
 

Da biste koristili BRITAX SMILE 2 
kao set sa BRITAX Römer kengur 
nosiljkom, pričvrstite nosiljku uz zvuk 
škljocanja u Click & Go adapter. 
 
 

Skidanje kengur nosiljke
Odvojite nosiljku pritiskom na crnu 
dugmad na sistemu za zaključavanje 
sa obe strane i podignite nosiljku. 
 

5.13	Vezivanje pojasa detetu 
 

UPOZORENJE! Uvek ko-
ristite pravilno pričvršćen i 
prilagođen pojas!

UPOZORENJE! Uvek koristi-
te i pojas između nogu i pojas 
oko struka! 
 

Da biste zavezali pojas, uradite 
sledeće:
•	�Provucite jezičak kopče ramenog 

pojasa kroz jezičak pojasa za struk i 
utaknite ga u kopču.
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1.

2.

3. 4.

5.

Για να ρυθμίσετε τις ζώνες:

•	Προσαρμόστε τις ζώνες 
μετακινώντας τα κλιπ ρύθμισης 
στους ιμάντες ώμων και τους 
ιμάντες μέσης στα απαιτούμενα 
μήκη.

•	Η ζώνη μπορεί να ρυθμιστεί σε δύο 
διαφορετικά ύψη. Βεβαιώνεστε 
πάντα ότι το ύψος έχει ρυθμιστεί 
σωστά για το παιδί στο κάθισμα. 

1.	Εξάγετε τον ιμάντα ζώνης πίσω 
από το ερεισίνωτο. 

2.	Στρέψτε το κλιπ συγκράτησης 
κατά 90 μοίρες και εισάγετε το 
στην οπή ζώνης στο ερεισίνωτο 
όπως φαίνεται στην εικόνα.

3.	Τραβήξτε τη συγκράτηση ζώνης 
για να περάσει στην εμπρόσθια 
πλευρά του ερεισίνωτου.

4.	Ωθήστε τη συγκράτηση ζώνης 
μέσα από την άλλη οπή ύψους 
ζώνης προς την πίσω πλευρά της 
πλάτης.

5.	Τραβήξτε τη συγκράτηση 
ζώνης πάλι μέσα από την οπή. 
Βεβαιωθείτε ότι η συγκράτηση 
ζώνης έχει στραφεί πάλι κατά 
90 μοίρες, έτσι ώστε να συγκρατεί 
σωστά τη ζώνη, όπως φαίνεται 
στην εικόνα.

5.

Регулювання ременів безпеки:

•	Установіть потрібну довжину 
плечових ременів і поясних 
ременів за допомогою пряжок 
для регулювання.

•	Ремені безпеки можна 
встановити на двох різних рівнях 
висоти. Завжди використовуйте 
рівень висоти, який відповідає 
зросту дитини. 

1.	Витягніть ремені назад за спинку 
сидіння. 

2.	Поверніть пряжку, яка втримує 
ремінь, на 90 градусів і проштов-
хніть її через отвір для ременя 
у спинці сидіння, як зображено 
на малюнку.

3.	Витягніть пряжку з переднього 
боку спинки сидіння.

4.	Проштовхніть пряжку ременя 
через інший отвір для ременя 
на задній бік спинки сидіння.

5.	Витягніть ремінь із заднього боку 
сидіння. Поверніть пряжку ре-
меня назад на 90 градусів, щоб 
вона надійно тримала ремінь, як 
зображено на малюнку.

5.

Da biste podesili pojas, uradite 
sledeće:

•	Podesite pojas tako što ćete 
pomerati regulatore na pojasu za 
ramena i struk do željene dužine.

•	Pojas možete podesiti u dve različite 
visine. Uvek vodite računa da 
podesite odgovarajuću visinu za 
dete koje se nalazi u kolicima. 
 

1.	Izvucite pojas iza naslona za leđa. 
2.	Okrenite spojnicu za 90 stepeni i 

provucite je kroz rupu na pojasu 
naslona kao što je prikazano na 
slici.

3.	Provucite spojnicu pojasa kroz 
prednju stranu naslona.

4.	Provucite spojnicu pojasa kroz 
rupu druge visine na pojasu ka 
zadnjem delu naslona.

5.	Ponovo provucite spojnicu pojasa 
kroz rupu. Pobrinite se da je 
spojnica pojasa ponovo okrenuta 
za 90 stepeni, tako da pravilno drži 
pojas kao što je prikazano na slici.

5.
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ΠΡΟΣΟΧΗ! Ρυθμίζετε 
πάντα εκ νέου τις ζώνες 
όταν μεταβάλετε τη θέση 
καθίσματος του παιδιού σας.

Για να ανοίξετε τις ζώνες: 

•		�Πατήστε το κουμπί στην ασφάλεια 
ζώνης και απελευθερώστε τους 
ιμάντες μέσης και ώμων.

6.	 	 Ύφασμα

6.1	 Κουκούλα 

Πιέστε τα άκρα του πλαισίου της 
κουκούλας στις εγκοπές.

Για να αφαιρέσετε την κουκούλα, 
τραβήξτε τα άκρα του πλασίου της 
κουκούλας έξω από τις εγκοπές.

Η κουκούλα μπορεί να προεκταθεί 
ανοίγοντας το φερμουάρ

Η θέση της κουκούλας ρυθμίζεται 
πάνω και κάτω.

ОБЕРЕЖНО! Кожного разу 
заново поправляйте реме-
ні безпеки, коли змінюєте 
позу дитини.

Розстібання ременів безпеки: 

•		�Натисніть кнопку на пряжці та 
розстебніть поясні та плечові 
ремені

6.	 	 Матеріали

6.1	 Навіс 

Вставте кінці рами навісу у відпо-
відні отвори.

Щоб зняти навіс, витягніть кінці 
рами навісу з отворів.

Для збільшення навісу необхідно 
розстебнути блискавку.

Навіс можна підняти й опустити.

OPREZ! Prilikom svake pro-
mene položaja deteta ponovo 
podesite pojas. 

Da biste odvezali pojas, uradite 
sledeće:

•		�Pritisnite dugme na kopči i izvucite 
pojas za struk i ramena iz kopče. 

6.	 	 Materijal

6.1	 Prekrivač 

Uvucite krajeve okvira prekrivača u 
otvore.

Da biste skinuli prekrivač, izvucite 
krajeve okvira prekrivača iz otvora.

Prekrivač se može proširiti otvaran-
jem patent zatvarača.

Prekrivač se može podešavati gore 
i dole.
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6.2	 Ποδιά μονάδας 
καθίσματος

Στερεώστε την ποδιά με τα κουμπιά 
ώθησης.

6.3	 Αφαίρεση υφάσματος 
καλαθιού

Ανοίξτε όλα τα κουμπιά και το 
φερμουάρ που συγκρατεί το ύφασμα 
του καλαθιού.

6.4	 �Αφαίρεση υφάσματος 
προφυλακτήρα

1. �Πιέστε το κουμπί ανοίγματος του 
προφυλακτήρα.

2. Βάλτε τον προφυλακτήρα στο 
πλάι.

3. Αφαιρέστε το ύφασμα.

6.2	 Чохол на сидіння 

Зафіксуйте чохол за допомогою 
кнопок.

6.3	 Зняття тканинного 
чохла кошика

Розстебніть усі кнопки та блискав-
ку, притримуючи тканинний чохол 
кошика.

6.4	 �Зняття тканинного 
чохла бампера

1. �Натисніть на кнопку для відкри-
вання бампера.

2. Відкиньте бампер у бік.
3. Зніміть чохол.

1. + 2. 3.

6.2	 Zaštitni prekrivač sedišta 

Pričvrstite zaštitni prekrivač pomoću 
pritisnih dugmića.

6.3	 Skidanje materijala korpe 

Otvorite sve dugmiće i patent 
zatvarač koji pridržavaju materijal 
korpe.

6.4	 �Skidanje materijala 
branika

1. �Pritisnite dugme za otvaranje 
branika.

2. Sklonite branik u stranu.
3. Skinite materijal.
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1.	 �TÄRKEÄÄ: säilytä tämä ohje tule-
vaa käyttöä varten

Lapsesi turvallisuus voi vaarantua, jos et noudata 
näitä ohjeita. On tärkeää, että kaikki näitä rattaita 
ja rattaiden varusteita käyttävät henkilöt osaavat 
käyttää rattaita oikein. Tämä koskee myös henkilö-
itä, jotka käyttävät rattaita vain tilapäisesti. Kaikkia 
mahdollisia riskejä ei ymmärrettävästi ole mahdollis-
ta ehkäistä myöskään siinä tapauksessa, että näitä 
ohjeita noudatetaan tunnollisesti. Käyttäjä vastaa lu-
onnollisesti aina itse lapsensa turvallisuudesta. Jos 
jokin asia on jäänyt sinulle epäselväksi, ota yhteyttä 
jälleenmyyjään, jolta olet hankkinut rattaat.

Tämä käyttöohje on käännös englanninkielisestä 
käyttöohjeesta.
Jos käyttöohjeen eri kieliversioiden välillä on ristiri-
itaa, englanninkielinen käyttöohje on pätevä versio.

2.	 Johdanto

Kiitämme sinua BRITAX SMILE 2 -rattaiden valin-
nasta. Olemme iloisia siitä, että BRITAX SMILE 2 
-rattaat saavat toimia lapsesi turvallisena matka-
kumppanina ensimmäisten elinvuosien ajan.

TÄRKEÄÄ:

•	Lue ohjeet huolellisesti ja perehdy 
rattaiden toimintaan, ennen kuin kuljetat 
niissä lastasi.

•	Opasta aina sellaisia henkilöitä 
(esimerkiksi isovanhempia) rattaiden 
käytössä, jotka eivät ole perehtyneet 
rattaiden käyttöön.

1.	 �VIKTIG: oppbevar disse instruks-
jonene for senere referanse

Barnets sikkerhet kan påvirkes hvis anvisningene 
ikke følges. Det er viktig at alle som bruker denne 
barnevognen og dens tilbehør, bør være kjent 
med hvordan den fungerer, selv om han/hun bare 
kommer til å bruke barnevogn for en kort stund. 
Selvsagt kan disse anvisningene ikke eliminere alle 
mulige risikoer ved bruk av denne barnevognen. Du 
er selvfølgelig ansvarlig for ditt barns sikkerhet. Hvis 
noe er uklart, ta kontakt med butikken du har kjøpt 
denne barnevognen fra.

Denne brukerveiledningen er en oversettelse fra 
engelsk.
Hvis du er i tvil og leser en brukerveiledning som er 
på et annet språk enn engelsk, kan du sjekke mot 
den engelske.

2.	 Innledning

Takk for at du har valgt BRITAX SMILE 2. Vi er stol-
te over at din BRITAX SMILE 2 vil følge sikkert med 
barnet ditt gjennom de første årene av livet.

VIKTIG:

•	Les anvisningene nøye og gjør deg kjent 
med barnevognen før du bruker den 
med barnet i.

•	Hvis barnevognen skal brukes av noen 
som ikke er kjent med den (besteforeldre 
f.eks.) bør du vise dem hvordan den 
fungerer.

1.	 �VIKTIGT: Behåll instruktionerna 
för framtida bruk

Ditt barns säkerhet kan påverkas om du inte följer 
dessa instruktioner. Det är viktigt att alla som 
använder den här sittvagnen och dess tillbehör är 
bekanta med dess funktion även om han eller hon 
bara kommer använda den en kort stund. Självklart 
kan inte dessa instruktioner eliminera alla risker vid 
användning av den här sittvagnen. Du är självklart 
ansvarig för ditt barns säkerhet. Om något är oklart, 
kontakta din återförsäljare.

Den här bruksanvisningen är en översättning från 
engelskan.
Om frågor uppstår angående ett av de andra 
språken som används i bruksanvisningen ska man 
rätta sig efter den engelskspråkiga versionen. 

2.	 Inledning

Tack för att du valde BRITAX SMILE 2. Vi är mycket 
glada över att en BRITAX SMILE 2 kommer att vara 
en säker följeslagare till ditt barn under hans eller 
hennes första år.

VIKTIGT:

•	Läs instruktionerna noggrant och 
bekanta dig själv med sittvagnen innan 
du använder den för ditt barn.

•	Om din sittvagn används av andra 
människor som inte är bekanta med den 
(exempelvis mor- eller farföräldrar) ska du 
alltid visa dem hur sittvagnen används.
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•Lapsesi turvallisuus voi vaarantua, jos et 
noudata näitä ohjeita.

• Älä käytä  BRITAX SMILE 2 -rattaissa 
varusteita, joita Britax ei ole hyväksynyt 
näitä rattaita varten. Tällaisten 
varusteiden käyttö johtaa takuun 
raukeamiseen ja saattaa vahingoittaa 
tuotettasi.

•	BRITAX SMILE 2 -rattaissa saa käyttää 
vain Britaxin toimittamia tai suosittelemia 
alkuperäisvaraosia.

VAROITUS! Älä anna lapsesi leikkiä 
tuotteella.

VAROITUS! Tuote saattaa sisältää sili-
kageelillä täytetyn pussin. Sisältö ei ole 
syötävä. Hävitä pussi.

Älä epäröi ottaa yhteyttä valmistajaan, jos sinulla 
on kysyttävää BRITAX SMILE 2 -rattaista tai niiden 
varusteista.

3.	 Turvallisuusohjeet

VAROITUS! Näitä rattaita voivat käyttää 
vähintään 6 kuukauden ikäiset lapset 
17 kg:n painoon tai 3 vuoden ikään 
saakka.

VAROITUS! Istuinosa ei sovi alle 6 ku-
ukauden ikäisille lapsille.

•	Barnets sikkerhet kan være i fare hvis 
anvisningene ikke følges.

• Bruk aldri tilbehør som ikke er godkjent 
av Britax for bruk sammen med BRITAX 
SMILE 2. Det vil slette garantien og 
eventuelt skade vognen din.

•	Kun originale reservedel supplert eller 
anbefalt av Britax, bør brukes med 
BRITAX SMILE 2.

ADVARSEL! Ikke la barn leke med pro-
duktet.

ADVARSEL! Produktet kan inneholde 
en pose med vannsugende silica-gele. 
Denne må ikke spises eller kastes.

Hvis du har flere spørsmål om bruken av BRITAX 
SMILE 2 eller tilbehøret til den, håper vi du tar 
kontakt med oss. 
 

3.	 Sikkerhetsanvisninger

ADVARSEL! Denne vognen passer til 
barn fra 6 måneder opp til en vekt på 
17 kg eller en alder av 3 år.

ADVARSEL! Dette setet er ikke tilpasset 
barn under 6 måneder.

•	Ditt barns säkerhet kan äventyras om du 
inte följer dessa instruktioner.

• Använd endast tillbehör som är 
godkända av BRITAX för användning 
med BRITAX SMILE 2. Om ej godkända 
delar används blir garantin ogiltig och 
produkten kan skadas.

•	Endast originaldelar som medföljer eller 
rekommenderas av Britax ska användas 
med BRITAX SMILE 2.

VARNING! Låt inte barnet leka med 
produkten.

VARNING! Produkten kan innehålla en 
påse med torkmedlet silikagel. Silikagel 
får inte förtäras utan ska slängas.

Kontakta oss gärna om du har ytterligare frågor 
gällande användning av BRITAX SMILE 2 eller dess 
tillbehör. 

3.	 Säkerhetsanvisningar

VARNING! Den här sittvagnen passar för 
barn från 6 månader och upp till 17 kg 
eller 3 års ålder.

VARNING! Denna sätesenhet passar 
inte för barn under 6 månader.
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VAROITUS! Tämä tuote ei sovellu:

•	Käytettäväksi vuoteena tai pinnasänkynä. 
Kantokopat ja lastenrattaat on tarkoitettu 
vain lapsen kuljettamiseen.

•	Juoksemiseen tai luisteluun.

•	Useamman kuin yhden lapsen 
kuljettamiseen.

•	Kaupalliseen käyttöön.

•	Käytettäväksi muiden kuin tässä 
oppaassa mainittujen turvakaukaloiden 
runkona.

VAROITUS! Tarkasta ennen käyttöä, että 
lukituslaitteet ovat lukittuna.

VAROITUS! Varmista lastenrattaita 
kantaessasi, että et vahingossa avaa 
turvalukkoa.

VAROITUS! Varmista lastenrattaiden 
runkoa kokoon taittaessasi, että kukaan 
ei jää puristuksiin rungon osien väliin.

VAROITUS! Älä koskaan taita lastenrat-
taita kokoon lapsen istuessa rattaissa.

VAROITUS! Ehkäise tapaturmat huo-
lehtimalla siitä, että lapsi ei pääse tuot-
teen läheisyyteen taittaessasi tuotteen 
auki tai kokoon.

ADVARSEL! Dette produktet skal ikke 
brukes:

•	Som erstatning for seng eller vugge. 
Bærestoler, vogner og triller skal bare 
brukes til å transportere barnet.

•	Til løping eller skøyting.

•	Til å transportere flere enn ett barn.

•	Til kommersiell bruk.

•	Som reisesystem, kombinert med andre 
typer barneseter enn de som vises i 
denne bruksanvisningen.

ADVARSEL! Forviss deg om at alle 
festepunkter er låst før bruk.

ADVARSEL! Når du bærer barnevognen 
må du passe på at du ikke åpner sikker-
hetslåsene ved feiltagelse.

ADVARSEL! Når du legger sammen 
understellet på barnevognen, må du 
passe på at ikke du selv eller noen annen 
kommer i klem.

ADVARSEL! Legg aldri sammen barne-
vognen mens barnet sitter i.

ADVARSEL! Hold barnet unna når vog-
nen legges sammen og settes opp.

VARNING! Den här produkten är inte 
avsedd:

•	Som ersättning för en säng eller vagga. 
Babyliftar, barnvagnar och sittvagnar får 
endast användas för transport.

•	För löpning eller rullskridskoåkning.

•	För att köra mer än ett barn.

•	För kommersiell användning.

•	Som resesystem i kombination med 
andra bärsystem än de som omnämns i 
den här bruksanvisningen.

VARNING! Se till att alla låsenheter är 
inkopplade före användning.

VARNING! När du bär sittvagnen ska du 
vara noggrann så du inte öppnar säker-
hetslåset av misstag.

VARNING! När du fäller ihop sittvagnens 
ram ska du kontrollera att du och andra 
inte fastnar i den.

VARNING! Fäll aldrig ihop sittvagnen när 
ett barn sitter i den.

VARNING! Se till att barnet alltid hålls på 
avstånd när produkten fälls upp och ned.
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VAROITUS! Käytä aina lukitusmekanismia.

VAROITUS! Varmista ennen käyttöä, että 
vaunukopan, istuinosan tai auton turvais-
tuimen kiinnityslaitteet ovat lukittuneet 
moitteettomasti paikalleen.

VAROITUS! Älä koskaan jätä lastasi 
ilman valvontaa. 

VAROITUS! Kytke aina jarru päälle ennen 
lastenrattaiden pysäköimistä sekä lapsen 
asettamista rattaisiin ja nostamista pois 
rattaista.

VAROITUS! Kun teet säätöjä, varmista 
että lapsi ei ylety liikkuviin osiin.

VAROITUS! Työntöaisaan kiinnitetyt 
kantamukset heikentävät lastenrattaiden 
vakautta.

VAROITUS! Suojaa lapsesi voimakkaalta 
auringonvalolta. Kuomu ei suojaa lasta 
täydellisesti vaaralliselta UV-säteilyltä.

VAROITUS! Jos käytät vaihtoehtoisia, 
standardin EN13210 mukaisia valjaita, 
rattaiden molemmilla puolilla on valjaille 
tarkoitetut D-rengaskiinnityskappaleet.

VAROITUS! Käytä aina oikein kiinnitettyjä 
ja säädettyjä valjaita. 

VAROITUS! Käytä aina valjaiden kanssa 
haarahihnaa.

ADVARSEL! Bruk alltid beltesystemet.

ADVARSEL! Kontroller at bæresetet 
eller setet eller bilsetefesteenheten er låst 
korrekt før bruk.

ADVARSEL! La barnet aldri være uten 
oppsyn. 

ADVARSEL! Sett alltid på bremsen når 
du parkerer barnevognen, før du setter 
barnet i den og også før du tar ut barnet.

ADVARSEL! Forviss deg om at barnet 
ikke kan få fingrene inn i bevegelige deler 
når du justerer på vognen.

ADVARSEL! Last på håndtaket kan gjøre 
barnevognen ustabil.

ADVARSEL! Beskytt barnet mot sterkt 
sollys. Kalesjen gir ikke full beskyttelse 
mot skadelige UV-stråler.

ADVARSEL! Hvis du bruker en annen, 
EN 13210-konform sele, finner du  
D-festeringer på hver side av vognen.

ADVARSEL! Pass alltid på at selen er 
riktig tilpasset og sitter som den skal. 

ADVARSEL! Bruk alltid stroppen mellom 
bena sammen med selen rundt livet.

ADVARSEL! Husk å regulere vognselen 
når du endrer barnets sittestilling.

VARNING! Använd alltid bältessystemet.

VARNING! Kontrollera att fästelementen 
för babyskyddet, sittdelen eller bilstolen 
sitter fast på rätt sätt före användning.

VARNING! Lämna aldrig ditt barn utan 
uppsikt. 

VARNING! Lägg alltid i bromsen när du 
parkerar sittvagnen, innan du sätter i 
barnet i den och innan du tar ut barnet 
ur den.

VARNING! Se till att barnet inte kan nå 
rörliga delar vid justeringar.

VARNING! Om handtaget belastas för 
mycket kan det påverka sittvagnens 
stabilitet.

VARNING! Skydda barnet från starkt 
solljus. Huven skyddar inte helt mot de 
farliga UV-strålarna.

VARNING! Vid användning av ett alter-
nativt bältessystem som följer EN13210, 
hittar du D-ringtillbehören på båda sidor-
na om sittvagnen.

VARNING! Använd alltid korrekt mon-
terade och inställda bälten. 

VARNING! Använd alltid remmen i kom-
bination med midjebältet.

151216_BRITAX_SMILE_2.indd   196 17/12/2015   19:41:03



FI Käyttöohje NO Bruksanvisning SE Bruksanvisning

VAROITUS! Säädä aina valjaat, kun 
muutat lapsesi istuma-asentoa.

VAROITUS! Älä koskaan kanna istuino-
saa tai lastenrattaita turvakaaresta käsin.

VAROITUS! Älä kuljeta lastenrattaissa 
enempää lapsia (1), kuin mitä varten 
rattaat on tarkoitettu.

VAROITUS! Kaikki työntöaisaan ripus-
tetut ja/tai selkänojan taskussa ja/tai 
rattaiden kyljessä kuljetettavat kuormat 
vaikuttavat rattaiden vakauteen.

VAROITUS! Auton turvaistuin käytet-
tynä yhdessä rungon kanssa ei korvaa 
pinnasänkyä tai tavallista sänkyä. Jos 
lapsesi haluaa nukkua, sijoita hänet so-
pivaan vaunukoppaan, pinnasänkyyn tai 
muuhun vuoteeseen.

Muista aina kytkeä lastenrattaiden jarru päälle, kun 
pysäköit rattaat. 
Varmista aina, että jarru on kytkeytynyt moitteetto-
masti.

Nämä lastenrattaat (kantokopan tai turvakaukalon 
rungoksi tarkoitettuna järjestelmänä) on kehitetty ja 
valmistettu standardin EN1888:2012 mukaisesti.

ADVARSEL! Bruk aldri bøylen eller het-
ten til å bære vognen.

ADVARSEL! Bruk denne vognen kun til 
det antallet barn (1), som den har blitt 
utformet til.

ADVARSEL! All type last / vekt på 
håndtaket og/eller ryggen eller siden av 
vognen vil gjøre den ustabil.

ADVARSEL! For bilseter, som brukes 
sammen med et understell, erstatter det-
te kjøretøyet ikke en babykrybbe eller en 
seng. Hvis barnet ditt trenger å sove bør 
du legge det i en egnet bag, barneseng 
eller seng.

Bruk alltid bremsen når du setter fra deg barnevog-
nen. 
Se etter at den virkelig er på.

Denne barnevognen (reisesystemet) er utviklet og 
produsert i henhold til normen EN1888:2012.

VARNING! Justera alltid bältena när du 
ändrar barnets sätesposition.

VARNING! Använd aldrig stötfångarstån-
gen eller suffletten för att bära sätesenhe-
ten eller vagnen.

VARNING! Använd endast den här 
barnvagnen för det antal barn (1) den är 
utformad för.

VARNING! All belastning som anläggs 
på handtaget och/eller bakre delen av 
ryggstödet och/eller på sidorna av vag-
nen påverkar dess stabilitet.

VARNING! För bilsäten som används i 
kombination med ett underrede, ersätter 
denna vagn inte en barnsäng eller en 
säng. Om ditt barn behöver sova, bör du 
lägga det i en lämplig liggdel, barnsäng 
eller säng.

Parkera bara sittvagnen med bromsen ilagd. 
Kontrollera alltid att bromsen är korrekt inkopplad.

Den här sittvagnen (resesystem) har utvecklats och 
tillverkats i enlighet med normen EN1888:2012.
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BRITAX SMILE 2 -lastenrattaita voidaan käyttää 
seuraavissa kokoonpanoissa:

Lastenrattaina BRITAX SMILE 2 -istui-
mella varustettuna, vähintään 6 kuu-
kauden ikäisille ja enintään 17 kg:n 
painoisille tai 3-vuotiaille lapsille.

Turvakaukalon runkona, vas-
tasyntyneistä enintään 13 kg:n 
painoisille lapsille.

BRITAX SMILE 2 -lastenrattaita voidaan käyttää 
seuraavien Britax Römer -turvakaukaloiden 
runkona:

•	BABY-SAFE
•	BABY-SAFE plus
•	BABY-SAFE plus II
•	BABY-SAFE plus SHR II
•	BABY-SAFE Sleeper

•	BRITAX Primo

Turvakaukalo on asennettava rattaisiin aina siten, 
että turvakaukalossa matkustavan lapsen selkä on 
menosuunnassa. Kun käytät lastenrattaita 
kantokopan tai turvakaukalon runkona, noudata 
kantokoppasi tai turvakaukalosi ohjeita.  

 

Britax -kantokopan runkona, 
vastasyntyneistä enintään 9 kg:n 
painoisille lapsille

BRITAX SMILE 2 kan brukes i de følgende kon-
figureringene:

Som en barnevogn med BRITAX 
SMILE 2 setet fra 6 måneder opp 
til 17 kg eller 3 år.

Som transportsystem med bar-
nesete, fra fødselen opp til 13 kg.

BRITAX SMILE 2 kan brukes som reisesystem 
med disse Britax Römer barnesetene:

•	BABY-SAFE
•	BABY-SAFE plus
•	BABY-SAFE plus II
•	BABY-SAFE plus SHR II
•	BABY-SAFE Sleeper

•	BRITAX Primo

Et barnesete skal alltid monteres slik at barnet ser 
bakover. Når barnesetet inngår som del av et Travel 
System skal anvisningene som gjelder for setet 
følges.  

 

Som reisesystem med Britax 
bæresete fra fødsel til 9 kg

BRITAX SMILE 2 kan användas i följande konfi-
gurationer:

Som sittvagn med BRITAX 
SMILE 2-säte från 6 månader upp 
till 17 kg eller 3 år.

Som resesystem med babyskydd 
från födseln till och med 13 kg.

BRITAX SMILE 2 kan användas som resesystem 
med följande babyskydd från Britax Römer:

•	BABY-SAFE
•	BABY-SAFE plus
•	BABY-SAFE plus II
•	BABY-SAFE plus SHR II
•	BABY-SAFE Sleeper

•	BRITAX Primo

Ett babyskydd får bara användas bakåtvänt i 
vagnen. När det används som ett resesystem ska 
du följa instruktionerna för babyskyddet.  

 

Som resesystem med Britax 
babylift från födseln till 9 kg
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BRITAX SMILE 2 -lastenrattaita voidaan käyttää 
kantokopan yhteydessä. Jos käytät Britax-kanto-
koppaa, noudata kantokoppaa koskevia ohjeita. 
Britax-kantokopan saa asentaa rattaisiin vain siten, 
että kopan kuomuosa on rattaiden menosuunnassa.

BRITAX SMILE 2 -lastenrattaita voidaan käyttää 
pehmeän kantokopan yhteydessä. Jos käytät peh-
meää Britax-kantokoppaa, noudata kantokoppaa 
koskevia ohjeita.
BRITAX SMILE 2 -runko + istuinosa sopivat 
yhteen seuraavien varusteiden kanssa:

a, Britax-kantokoppa
b, pehmeä Britax-kantokoppa
c, Britax Baby-Safe -turvakaukalot
d, BRITAX SMILE 2 -sadesuoja

Noudata soveltuvilta osin seuraavia ohjeita.

4.	 	 BRITAX SMILE 2

4.1	 	BRITAX SMILE 2 -rattaiden hoito

Tuote pitää tarkastaa ja puhdistaa säännöllisesti.

•	Tarkasta kaikki tärkeät osat säännöllisin 
väliajoin vahingoittumisen varalta. Varmista, että 
mekaaniset osat toimivat asianmukaisesti.

•	Tarkasta säännöllisesti kaikkien ruuvien, niittien, 
pulttien ja muiden kiinnikkeiden kireys.

•	Älä käytä rasvaa tai öljyä voiteluun – käytä 
silikonipohjaista sprayta.

BRITAX SMILE 2 kan brukes sammen med et 
bæresete. Når det brukes med et Britax bæresete, 
vennligst følg anvisningene for det. Britax bære-
setet skal bare monteres på barnevognen, vendt 
bakover.

BRITAX SMILE 2 kan brukes sammen med et mykt 
bæresete. Når det brukes med et Britax mykt bæ-
resete, vennligst følg anvisningene for det.
BRITAX SMILE 2 understell + sete er kompati-
belt med:

a, Britax bæresete
b, Britax mykt bæresete
c, Britax Baby-Safe barnesete
d, BRITAX SMILE 2 regntrekk

Vennligst følge respektive bruksanvisninger, dersom 
aktuelt.

4.	 	 BRITAX SMILE 2

4.1	 	Ta vare på din BRITAX SMILE 2

Produktet må kontrolleres og rengjøres med jevne 
mellomrom.

•	Alle viktige deler må kontrolleres med jevne 
mellomrom. Forviss deg om at de mekaniske 
delene fungerer som de skal.

•	Kontroller at skruer, nagler, bolter og spaker sitter 
godt.

•	Bruk ikke grease eller olje til å smøre med, men 
en silikonbasert spray.

BRITAX SMILE 2 kan användas tillsammans med 
en babylift. Vid användning med babyliften från 
Britax gäller anvisningarna för denna. BRITAX-ba-
byliften får endast användas bakåtvänt i vagnen.

BRITAX SMILE 2 kan användas tillsammans med 
en mjuklift. Vid användning med mjukliften från 
Britax gäller anvisningarna för denna.
BRITAX SMILE 2 underrede + sätesenhet är 
kompatibel med:

a, Britax babylift
b, Britax mjuklift
c, Britax Baby-Safe babyskydd
d, BRITAX SMILE 2 regnskydd

Följ respektive användarinstruktion om sådan finns. 

4.	 	 BRITAX SMILE 2

4.1	 	Ta hand om din BRITAX SMILE 2

Produkten ska regelbundet kontrolleras och ren-
göras.

•	Kontrollera regelbundet om det finns skador på 
alla viktiga delar. Kontrollera att de mekaniska 
komponenterna fungerar som de ska.

•	Kontrollera regelbundet att alla skruvar, nitar, 
bultar och andra fästen sitter ordentligt fast.

•	Använd inte fett eller olja vid smörjning, utan bara 
en silikonbaserad spray.

Pehmeän Britax -kantokopan 
runkona, vastasyntyneistä enin-
tään 9 kg:n painoisille lapsille

Som reisesystem med Britax soft 
bæresete fra fødsel til 9 kg

Som resesystem med Britax 
mjuklift från födseln till 9 kg
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•	Lastenrattaat voivat vaurioitua tai rikkoutua, 
mikäli rattaissa kuljetetaan liian raskaita kuormia, 
rattaat on taitettu väärin kokoon tai mikäli rattaissa 
käytetään muita kuin niihin hyväksyttyjä varusteita.

•	�Varmista, että ostoskoriin sijoitettujen tavaroiden 
paino on aina enintään 7 kg.

•	Säilytä kokoontaitetut lastenrattaat aina hyvin 
tuuletetuissa tiloissa. Tämä estää homeen 
muodostumisen. 

•	Älä säilytä lastenrattaita suorassa 
auringonpaisteessa, sillä muutoin tekstiilit voivat 
haalistua.

•	Älä käytä lastenrattaita, jos niissä on vääntyneitä, 
kuluneita tai murtuneita osia. Korjauta 
lastenrattaat huoltoliikkeessä tai ota yhteyttä 
Britaxin asiakaspalveluun.

•	Kumirenkaista voi jäädä jälkiä PVC-lattiamattoon. 
Vältä pyörien käyttöä tällä pinnalla.

4.2	 	Hoito-ohjeet

Istuimen päällyksen ja kuomun voi puhdistaa sienel-
lä ja lämpimällä saippuavedellä.
 

•	For mye last, feil sammenslåing eller bruk av 
ekstrautstyr som ikke er godkjent kan skade eller 
ødelegge barnevognen.

•	�Legg aldri mer enn 7 kg i handlekurven.

•	Vennligst oppbevar den sammenfoldete 
barnevognen kun på en godt ventilerte plass, for 
å unngå mugg. 

•	Ikke la barnevognen bli stående i direkte sollys, 
tekstilene kan blekes.

•	Bruk ikke barnevognen hvis noen av delene er 
bøyd, slitt eller ødelagt. Sørg for å få barnevognen 
reparert på et profesjonelt servicested eller ta 
kontakt med Britax kundeservice.

•	Gummihjul kan etterlate merker ved kontakt med 
PVC-belegg. Unngå å plassere hjulene på slik 
overflate. 
 

4.2	 	Pleieinstruks

Seteputen og kalesjen kan gjøres rene med svamp 
og varmt såpevann.
 

•	För tung last, felaktig hopfällning eller användning 
av icke godkända tillbehör kan skada eller förstöra 
sittvagnarna.

•	�Sätt aldrig mer än 7 kg i korgen.

•	Förvara endast den hopfällda sittvagnen i 
välventilerade områden för att förhindra mögel. 

•	Placera inte sittvagnen i direkt solljus, eftersom 
det kan bleka textilierna.

•	Använd inte sittvagnen om delarna är böjda, 
slitna eller skadade. Reparera vagnen hos ett 
serviceställe eller kontakta kundtjänsten för Britax.

•	Gummidäck kan lämna märken på PVC-golv. 
Undvik att placera däck på sådana underlag. 
 
 
 
 

4.2	 	Hanteringsinstruktioner

Sätesskyddet och överdraget kan rengöras med en 
svamp och varmt tvålvatten.
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4.3	 Tuotteen yleiskuva 4.3	 Produktoversikt 4.3	 Produktöversikt 
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Nr. Beskrivning

Handtag

Spak för att fälla ihop underredet

Stötfångarstång

Bältesspänne

Korg

Fotstöd

Utsiktsfönster

Justerhandtag för ryggstöd

Sufflett

Höjdjusterare för handtag

Förlängning av sufflett

Klicklås

Lås för underrede

Parkeringsbroms

Frigivningsknapp svivelhjul

Svivellås

Svivelhjul

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

Nr. Beskrivelse

Håndtak

Spak for å folde sammen understellet

Bøyle

Sele

Kurv

Fotstøtte

Indikatorvindu

Håndtak for justering av ryggstøtten

Hette

Høydejustering av håndtaket

Soltak utvidelse

Klikk-inn lås

Understell-lås

Parkeringsbrems

Utløserknapp svinghjul

Sving-lås

Svinghjul

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

Nro Kuvaus

Työntöaisa

Rungon kokoontaittamiseen 
tarkoitettu vipu

Turvakaari

Valjaat

Kori

Jalkatuki

Kuomun ikkuna

Selkänojan säätökahva

Kuomu

Korkeudensäätökahva

Kuomun aurinkosuoja

Click-in-lukitusmekanismi

Rungon lukitusmekanismi

Seisontajarru

Kääntyvän pyörän lukituksen 
vapautuspainike

Kääntömekanismin lukko

Kääntyvä pyörä

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

4.4	 	Kuvaus

1

16

17

4.4	 	Beskrivelse 4.4	 	Beskrivning

1

16

17

1

16

17
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Pyydä jälleenmyyjää esittelemään lastenrattai-
den toimintaa, mikäli et ymmärrä näitä ohjeita.

4.5	 	Tekniset tiedot

Paino 
•	Runko, pyörät, istuinosa 13 kg.
•	Runko, pyörät 8,9 kg.
•	 Istuinosa 4,1 kg.

Mitat
•	Työntöaisan korkeuden säätöalue 80 – 110 cm.
•	Runko, pyörät, istuinosa (kokoontaitettuna)
	 87 x 57 x 36 cm.
•	Runko, pyörät (kokoontaitettuna) 
	 83 x 57 x 30 cm.
•	Pyörät 19 – 28 cm.

Enimmäiskuorma
•	 Istuinosa 17 kg.
•	Kori 7 kg.

Be butikken om å demonstrere barnevognen, 
dersom du ikke forstår disse anvisningene.

4.5	 	Teknisk informasjon

Vekt 
•	Understell, hjul, sete 13 kg.
•	Understell, hjul 8,9 kg.
•	Sete 4,1 kg.

Dimensjoner
•	Håndtakshøyde rekkevidde 80 – 110 cm.
•	Understell, hjul, sete (sammenfoldet)
	 87 x 57 x 36 cm.
•	Understell, hjul (sammenfoldet) 
	 83 x 57 x 30 cm.
•	Hjul 19 – 28 cm.

Maksimum last
•	Sete 17 kg.
•	Kurv 7 kg.

Be affären att visa hur sittvagnen används om 
du inte förstår dessa instruktioner.

4.5	 	Teknisk information

Vikt 
•	Underrede, hjul, sätesenhet 13 kg.
•	Underrede, hjul 8,9 kg .
•	Sätesenhet 4,1 kg.

Dimensioner
•	 Intervall för handtagets höjd 80–110 cm.
•	Underrede, hjul, sätesenhet (hopfälld)
	 87 x 57 x 36 cm.
•	Underrede, hjul (hopfälld) 
	 83 x 57 x 30 cm.
•	Hjul 19–28 cm.

Maxvikt i
•	Sätesenhet 17 kg.
•	Korg 7 kg.
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1.

2.

5.	 Runko

5.1	  Rungon taittaminen auki

1.	Vapauta kuljetuslukitus vetämällä 
salvasta. 

2.	Taita runko auki nostamalla 
työntöaisa ylös.

3.	Varmista, että rungon lukitusme-
kanismit lukittuvat kuvien mukaisiin 
asentoihin.

4.	Nosta työntöaisa sopivaan asen-
toon, ks. seuraavassa.

VAROITUS! 
• Pidä lapset poissa rattaiden 

lähettyviltä rattaiden 
kokoontaittamisen tai 
avaamisen aikana.

• Varmista ennen käyttöä, että 
rungon lukitusmekanismit 
ovat lukittuneet paikalleen.

5.2	 	Työntöaisan säätäminen

Säädä työntöaisan korkeutta painamalla 
korkeussäädinten painikkeita työntöai-
san kummallakin puolella (kuva 4). Nos-
ta/laske työntöaisa sopivaan asentoon 
ja vapauta painikkeet, minkä jälkeen 
aisa lukittuu uuteen asentoonsa.

5.	 Understell

5.1	  Fold ut understellet

1.	Frigjør transportlåsen ved å trekke 
sperren. 

2.	Fold ut understellet ved å løfte opp 
håndtaket.

3.	Pass på at understell-låsen, låses i 
posisjon som vises på bildene.

4.	Løft håndtaket til nødvendig po-
sisjon, se nedenfor.

ADVARSEL! 
• Hold barn unne 

barnevognen når den foldes 
ut eller inn.

• Pass på at understell-låsen, 
er låst i posisjon før bruk.

5.2	 	Justere håndtaket

Justere høyden på håndtaket ved å 
trykke på knappene til høydejusteringen 
på begge sidene av håndtaket (fig. 4). 
Hev/senk håndtaket til ønsket posisjon, 
slipp knappene og håndtaket vil låse 
seg i sin nye posisjon.

3.

4.

5.	 Underrede

5.1	  Fälla upp underredet

1.	Lås upp transportlåset genom att 
dra i spärrhaken. 

2.	Fäll upp underredet genom att lyfta 
upp handtaget.

3.	Se till att underredet låses på plats 
som det visas i bilderna.

4.	Lyft handtaget till önskat läge.

VARNING! 
• Håll barn undan från 

sittvagnen vid uppfällning och 
hopfällning.

• Se till att underredets lås är i 
före användning.

 

5.2	 	Justera handtaget

Justera höjden på handtaget genom att 
trycka in knapparna på höjdjusteraren 
på båda sidor om handtaget (bild 4). 
Höj/sänk handtaget till önskat läge, 
släpp knapparna och handtaget kom-
mer låsas till det nya läget.
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TÄRKEÄÄ! Varmista ennen 
käyttöä, että työntöaisa on 
lukittunut paikalleen. Kaikki ty-
öntöaisaan ja/tai selkänojaan 
kiinnitetyt kantamukset ja/tai 
rattaiden kyljessä kuljetettavat 
tavarat vaikuttavat rattaiden 
vakauteen.

5.3	 	Rungon taittaminen 
kokoon

Ennen rattaiden taittamista 
kokoon:
Vapauta nivelmekanismi, taita kuomu 
alas, laske selkänoja kokonaan alas ja 
tyhjennä sekä kori että istuin.
�Siirrä työntöaisa alimpaan asentoonsa.

1. �Vedä työntöaisan kummallakin 
puolella olevia rungon kokoon-
taittamiseen tarkoitettuja vipuja 
itseäsi kohti.

2. �Paina työntöaisa alas ja taita rattaat 
kokoon. Lukitse rattaat kokoontai-
tettuun asentoon kuljetuslukitsimen 
avulla.

VIKTIG! Pass på at håndta-
ket er låst i posisjon før bruk. 
Enhver type last på håndtaket 
og/eller ryggstøtten og/eller 
siden av vognen vil gjøre den 
ustabil.

 

5.3	 	Folde understellet 

Før du folder sammen 
barnevognen:
Frigjør sving-funksjonen, fold ned 
hetten, legg ryggstøtten helt ned og 
tøm setet og kurven.
�Sett håndtaket i laveste posisjon.

1. �Trekk spakene for å legge sammen 
understellet, på begge sidene av 
håndtaket mot deg.

2. �Press håndtaket ned og fold 
barnevognen sammen. Benytt 
transportlåsen til å låse barnevog-
nen i sammenklappet posisjon.

1 2

VIKTIGT! Se till att handta-
get är låst före användning. 
All belastning som anläggs 
på handtaget och/eller på 
ryggstödet och/eller på 
sidorna påverkar sittvagnens 
stabilitet.

5.3	 	Fälla ihop underredet 

Före du fäller ihop barnvagnen:
Släpp svivelfunktionen, fäll ner sufflet-
ten, fäll ned ryggstödet helt och töm 
korgen och sätet.
�Sätt handtaget i lägsta läget. 

1. �Dra i spakarna för att fälla ihop 
underredet på båda sidor om 
handtaget mot dig.

2. �Tryck ned handtaget och fäll ihop 
barnvagnen. Använd transportlåset 
för att låsa barnvagnen i hopfällt 
läge.
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5.4	 Lokasuojien asentaminen

Lokasuojien asentaminen
Työnnä lokasuojia kiinnitysmekanis-
min päälle siihen saakka, kunnes 
lokasuojat ovat lukittuvat paikalleen.

Lokasuojien irrottaminen
Vedä lokasuojat pois kiinnitysmeka-
nismista.

5.5	 	Takapyörien asentaminen

1.	Paina lukituspainiketta ja työnnä 
pyörä perille saakka akseliin.

2.	Vapauta painike ja varmista, että 
pyörä on asettunut moitteettomasti 
paikalleen.

VAROITUS! Varmista ennen 
käyttöä, että pyörät ovat 
asettuneet tiukasti paikalleen 
ja että pyöriä ei voi vetää pois 
akselista.
TÄRKEÄÄ! Eräät lattiamateri-
aalit sisältävät ainesosia, jotka 
irrottavat renkaista mustia 
väripigmenttejä. Tämä voi ai-
heuttaa lattiapintaan värjäyty-
miä. Varmista tästä syystä, 
että pyörät eivät ole suoraan 
lattian päällä.

5.4	 Feste skjermene

Fest skjermene
Trykk skjermene på festeenheten, helt 
til de går i lås. 

Fjerning av skjermene
Dra skjermene av festeenheten. 

5.5	 	Feste bakhjulene

1.	Press låseknappen og dytt hjulet, 
så langt det går, på akselen.

2.	Slipp knappen og kontroller at 
hjulet sitter sikkert på.

ADVARSEL! Forsikre deg om 
at hjulene er godt festet og 
ikke kan dras av akslene, før 
bruk.
VIKTIG! Noen gulvmaterialer 
inneholder komponenter som 
avgir svart fargepigment fra 
dekkene, som kan misfarge 
gulvet. Du bør derfor sørge for 
at dekkene ikke står direkte 
på gulvet.

5.4	 Fäst stänkskydden

Fäst stänkskydden
Tryck dit stänkskydden i fästelemen-
tet tills det går i. 

Ta bort stänkskydden
Dra bort stänkskydden från fästele-
mentet.

5.5	 	Fäst bakhjulen

1.	Tryck in låsknappen och tryck fast 
hjulet på axeln så långt det går.

2.	Släpp knappen och kontrollera att 
hjulet sitter på plats.

VARNING! Se till att hjulen 
sitter fast ordentligt och att de 
inte kan dras av axeln.
VIKTIGT! Vissa golvmaterial 
innehåller komponenter som 
lösgör svartfärgat pigment 
från däcken, vilket kan miss-
färga golv. Du ska därför se till 
att däcken inte står direkt på 
golvet.
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Takapyörän irrotus: paina lukituspai-
niketta ja vedä pyörä tämän jälkeen 
pois akselista. Pyyhi mahdollinen lika 
pois akseleista, ennen kuin asennat 
pyörän takaisin akseliin. 

5.6	 �Etu-/takapyörien 
ilmanpaine

VAROITUS! Varmista aina, 
että pyörissä on oikea 
ilmanpaine! Etu-/takapyöri-
en maksimi-ilmanpaine on 
1,7 bar (25 psi).

5.7	 Kääntyvät pyörät 

Pyörien asentaminen:
1.	Paina pyöräyksikkö pyörän kiinni-

tysmekanismin sisään siten, että 
kuulet pyörän lukittuvan paikalleen. 

2.	Vedä pyörää ulospäin ja varmis-
ta siten, että pyörä on tiukasti 
paikallaan.

VAROITUS! Varmista ennen 
käyttöä, että pyörät ovat 
asettuneet tiukasti paikalleen 
ja että pyöriä ei voi vetää pois 
pyörän kiinnitysmekanismista.
TÄRKEÄÄ! Muista vapauttaa 
kääntyvien pyörien lukitus en-
nen etupyörien asentamista.

Fjerning av bakhjulet: trykk låse-
knappen og trekk deretter hjulet av 
akselen. Tørk bort eventuelt smuss 
fra akslene, før du setter hjulet på 
igjen. 

5.6	 �For-/bakhjul luft- trykk 

ADVARSEL! Pass på at du 
alltid har riktig lufttrykk i hjule-
ne! Det maksimale lufttrykket 
i for-/bakhjulene er 1,7 bar 
(25 psi).

5.7	 Svinghjul 

Fest hjulene:
1.	Trykk hjulenheten inn i hjulfestet 

inntil det fester med et klikk. 
2.	Kontroller at hjulet er godt festet 

ved å trekke det utover.
ADVARSEL! Forsikre deg om 
at hjulene er godt festet og 
ikke kan dras av hjulfestet, før 
bruk.
VIKTIG! Forsikre deg om at 
svinghjulene er låst opp, før 
du fester forhjulene.

Ta bort bakhjulet: tryck på låsknap-
pen och dra sedan av hjulet från 
axeln. Torka av all smuts från axlarna 
innan du sätter dit hjulet igen. 
 

5.6	 �Fram-/bakhjulstryck 

VARNING! Se till att däckens 
lufttryck alltid är korrekt! Maxi-
malt lufttryck för fram-/bakh-
julen är 1,7 bar (25 psi). 

5.7	 Svivelhjul 

Fäst hjulen:
1.	Tryck in hjulenheten i hjulfästet tills 

de klickar fast. 
2.	Kontrollera att hjulet är på plats 

genom att dra det utåt.
VARNING! Se till att hjulen 
sitter fast ordentligt och att de 
inte kan dras av hjulfästet.
VIKTIGT! Se till att svivelhju-
len är upplåsta innan du fäster 
framhjulen.

151216_BRITAX_SMILE_2.indd   207 17/12/2015   19:41:11



208 FI NO SE

B

A

Kääntyvien pyörien irrottaminen:
Irrota kääntöpyörä kääntämällä py-
örän pidikkeen päällä olevaa nuppia 
nuolen suuntaan vetäessäsi pyörän 
pois paikaltaan. Pyyhi mahdollinen 
lika pois kiinnitysmekanismista, 
ennen kuin asennat pyörän takaisin 
paikalleen.

Kääntömekanismin vapauttami-
nen (A):
Kääntömekanismin toiminnan voi 
vapauttaa painamalla kääntömeka-
nismin lukon ylempään asentoonsa.

Kääntömekanismin lukitseminen (B):
Pyörät voi lukita paikalleen työntämäl-
lä kääntömekanismin lukon alempaan 
asentoonsa.  
 

5.8	 Seisontajarru

Seisontajarrun kytkeminen päälle:
Paina jarrupoljinta alaspäin, kunnes 
näyttöikkunassa on punainen väri-
merkintä.

Seisontajarrun vapauttaminen:
Paina jarrupoljinta alaspäin, kunnes 
näyttöikkunassa on vihreä värimer-
kintä. 

VAROITUS! Varmista, että 
seisontajarru on kytkeytynyt 
päälle, ennen kuin sijoitat lap-
sen rattaisiin tai nostat lapsen 
pois rattaista.

Fjerning av svinghjulene:
For å fjerne svinghjulet (singulær), 
skru knappen på toppen av hjulhol-
deren i retning av pilen, mens du drar 
av hjulet. Tørk bort eventuelt smuss 
fra festet, før du setter hjulet på igjen. 
 

Frigi sving-funksjon (A):
Press sving-låsen i den oppadvente 
posisjonen, for å frigi sving-
funksjonen. 

Lås sving-funksjon (B):
Skyv sving-låsen i den nedadgående 
posisjonen, for å låse hjulet på plass.  
 
 

5.8	 Parkeringsbrems

Aktivere parkeringsbremsen:
Trykk bremsepedalen ned inntil den 
røde markeringen er synlig i indika-
torvinduet.

Frigi parkeringsbremsen:
Trykk bremsepedalen ned inntil 
den grønne markeringen er synlig i 
visningsvinduet. 

ADVARSEL! Forsikre deg 
om at parkeringsbremsen 
er aktivert, når du plasserer 
ditt barn i eller tar det ut av 
barnevognen.

Ta bort svivelhjulen:
Ta bort svivelhjulet (ett av dem), vrid 
knappen uppe på hjulhållaren i pilens 
riktning samtidigt som du drar av 
hjulet. Torka av all smuts från fästet 
innan du sätter dit hjulet igen. 
 

Lås upp svivelfunktionen (A):
Tryck svivellåset uppåt för att låsa 
upp svivelfunktionen. 
 

Lås svivelfunktionen (B):
Tryck svivellåset neråt för att låsa fast 
hjulen.  
 
 

5.8	 Parkeringsbroms

Koppla in parkeringsbromsen:
Tryck ner bromspedalen tills de 
röda markeringarna syns i indikator-
fönstret.

Släpp upp parkeringsbromsen:
Tryck ner bromspedalen tills de 
gröna markeringarna syns i indikator-
fönstret. 

VARNING! Se till att par-
keringsbromsen är i när du 
lägger i eller tar upp ditt barn 
från sittvagnen.
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5.9	 �Istuinosan kiinnittäminen 
runkoon

Nosta istuinosaa ylöspäin ja aseta se 
rungossa olevaan Click & Go -adap-
teriin. Varmista, että kuulet istuinosan 
lukittuvan paikalleen runkoon. Istuino-
san voi sijoittaa runkoon kumpaankin 
suuntaan.

VAROITUS! Varmista ennen 
käyttöä, että istuinosan kiinni-
tysmekanismit ovat lukittuneet 
moitteettomasti runkoon.
Paina istuinosan irrottamiseksi 
lukitusmekanismiin kuuluvia 
mustia painikkeita kummalta-
kin puolelta ja nosta istuinosa 
pois paikaltaan.
TÄRKEÄÄ! Älä käytä istuino-
saa lapsen istuimena autossa. 

5.10	Turvakaari 

Turvakaaren voi avata istuinosan 
molemmilta puolilta. Turvakaaren 
avaamiseksi sinun tarvitsee vain pai-
naa istuinosan kiinnikkeen alapuolella 
olevaa painiketta ja vetää samanaikai-
sesti turvakaari avoimeen asentoon. 

VAROITUS! Varmista, että 
turvakaari on lukittunut paikal-
leen lapsen istuessa rattaissa.

5.9	 �Feste setet til 
understellet

Løft setet og sett det i Click & Go 
adapteren på understellet. Lytt for å 
høre en „klikkelyd“ når setet låses fast 
på understellet. Setet kan plasseres 
på understellet i begge retningene. 

ADVARSEL! Kontroller at 
setets festeenheter er korrekt 
låst fast, før bruk.
Seteenheten tas av ved å 
trykke inn de svarte knappene 
på låsemekanismen på begge 
sider og løfte av setet.
VIKTIG! Ikke bruk sete som 
bilsete.  
 

5.10	Bøyle 

Den polstrede bøylen kan åpnes 
til begge sider av setet. For å åpne 
bøylen, trykker du bare på knappen 
på undersiden av festet og trekker 
den ut.
 

ADVARSEL! Forsikre deg om 
at bøylen er låst, når et barn 
sitter i barnevognen.

5.9	 �Fixera sätesenheten på 
underredet

Lyft upp sätesenheten och sätt den i 
Click & Go-adaptern på underredet. 
Lyssna efter ”klick”-ljudet när din 
sätesenhet låses på plats till under-
redet. Sätesenheten kan placeras på 
underredet i valfri riktning.

VARNING! Kontrollera att alla 
fästelement till sätesenheten 
sitter fast ordentligt i underre-
det före användning.
Lossa sätesenheten genom 
att trycka på de svarta knap-
parna på låsmekanismerna på 
båda sidor och lyft av säte-
senheten.
VIKTIGT! Sätesenheten får 
inte användas som bilstol. 

5.10	Stötfångarstång 

Stötfångarstången öppnas på 
vardera sida av sätesenheten. För att 
öppna stötfångarstången trycker du 
bara på knappen under säteskopplin-
gen och drar för att öppna.
 

VARNING! Se till att stötfån-
garstången är låst när ett barn 
sitter i sittvagnen.
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5.11	 �Selkänojan ja jalkatuen 
säätäminen

Selkänoja:
Voit säätää selkänojan kaltevuutta 
vetämällä istuimen yläosassa ole-
vasta vivusta ja kallistamalla istuimen 
samalla haluamaasi asentoon. Istuin 
lukittuu haluttuun asentoon irrotetta-
essa ote vivusta.

Jalkatuki:
Jalkatuelle on valittavissa neljä eri 
asentoa.
Jalkatukea voi nostaa siirtämällä jal-
katukea ylöspäin. Jalkatukea voi las-
kea painamalla jalkatuen kummallakin 
puolella olevia painikkeita ja siirtämällä 
jalkatukea samalla alaspäin.

5.12	 �Turvakaukalon 
kiinnittäminen

BRITAX SMILE 2 -lastenrattaita voida-
an käyttää seuraavien BRITAX Römer 
-turvakaukaloiden runkona:

• BABY-SAFE
• BABY-SAFE plus
• BABY-SAFE plus II
• BABY-SAFE plus SHR II
• BABY-SAFE Sleeper
• BRITAX Primo

Turvakaukalo on asennettava 
rattaisiin aina siten, että turvakauka-
lossa matkustavan lapsen selkä on 
menosuunnassa. Noudata käyttämäsi 
turvakaukalon käyttöohjeita, mikäli 
käytät lastenrattaita turvakaukalon 
runkona. 

5.11	 �Justere rygg- og 
fotstøtten

Ryggstøtte:
For å justere ryggstøtten, trekk 
spaken i nærheten av toppen av setet 
og vipp setet i ønsket posisjon. Slipp 
spaken for å låse det i den ønskede 
posisjonen. 

Fotstøtte:
Fotstøtten kan settes i fire posisjoner.
For en høyere posisjon av fotstøtten, 
flytt fotstøtten oppover. For en lavere 
posisjon av fotstøtten, trykk knap-
pene på begge sidene av fotstøtten, 
mens du beveger fotstøtten nedover. 

5.12	 �Feste barnesete 

BRITAX SMILE 2 kan brukes som rei-
sesystem med disse BRITAX Römer 
barnesetene:

• BABY-SAFE
• BABY-SAFE plus
• BABY-SAFE plus II
• BABY-SAFE plus SHR II
• BABY-SAFE Sleeper
• BRITAX Primo

Et barnesete skal alltid monteres slik 
at barnet ser bakover. Når det brukes 
som et reisesystem skal anvisningene 
som gjelder for barnesetet følges. 

5.11	 �Justera rygg- och fotstöd 

Ryggstöd:
För att justera ryggstödets vinkel, dra 
i spaken nära sätets överdel och luta 
sätet till önskat läge. Släpp spaken 
för att låsa på plats. 
 

Fotstöd:
Fotstödet kan placeras i fyra lägen.
För att få fotstödet till en högre positi-
on, rör fotstödet uppåt. För att få fot-
stödet till en lägre position, tryck på 
knappen på båda sidor om fotstödet 
medan du rör fotstödet nedåt. 

5.12	 �Fästa babyskyddet 

BRITAX SMILE 2 kan användas som 
resesystem med följande bärsystem 
för spädbarn från BRITAX Römer:

• BABY-SAFE
• BABY-SAFE plus
• BABY-SAFE plus II
• BABY-SAFE plus SHR II
• BABY-SAFE Sleeper
• BRITAX Primo

Ett babyskydd får bara användas 
bakåtvänt i vagnen. När det används 
som resesystem ska du följa instrukti-
onerna på ditt babyskydd. 
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click!

click!

Jos käytät BRITAX SMILE 2 -rattaita 
BRITAX Römer turvakaukalon runko-
na, kiinnitä turvakaukalo Click & Go 
-adapteriin. Varmista, että kuultavissa 
on napsahdusääni, joka ilmaisee 
kaukalon lukittumisen adapteriin.

Turvakaukalon irrottaminen
Turvakaukalon voi irrottaa painamalla 
lukitusmekanismiin kuuluvia mustia 
painikkeita kummaltakin puolelta ja 
nostamalla istuinosan samanaikaises-
ti pois paikaltaan. 

5.13	Lapsen sijoittaminen 
valjaisiin 

VAROITUS! Käytä aina oikein 
kiinnitettyjä ja säädettyjä 
valjaita!

VAROITUS! Käytä valjaiden 
kanssa aina haarahihnaa! 

Valjaiden sulkeminen:

•	�Pujota olkahihnan soljen kieli 
vyötäröhihnan kielen läpi ja 
napsauta se paikalleen solkeen.

Valjaiden säätäminen:

•	Säädä valjaat siirtämällä 
olkahihnojen ja vyötäröhihnojen 
säätösolkia siten, että hihnojen 
pituus on sopiva.

For å bruke BRITAX SMILE 2 som et 
reisesystem med et BRITAX Römer 
barnesete, fest bæresetet med en 
„klikk“ lyd i Click & Go adapteren. 
 

Fjerne barnesete
Ta av barnesete ved å trykke inn de 
svarte knappene på låsemekanismen 
på begge sider og løft barnesetet av. 
 
 

5.13	Spenne fast barnet 
 

ADVARSEL! Pass alltid på 
at selen er riktig tilpasset og 
sitter som den skal!

ADVARSEL! Bruk alltid strop-
pen mellom bena sammen 
med selen rundt livet!

Lukke selen:

•	�Tre tungen på skulderstroppen 
gjennom tungen på livstroppen og 
fest i spennen.

Justere selen:

•	Selen justeres med klipsene på 
skulder- og livstroppene til du finner 
riktig lengde.

För att använda BRITAX SMILE 2 
som ett resesystem med BRITAX Rö-
mer babyskydd, ska babyliften fästas 
med ett ”klick” i Click & Go-adaptern. 
 

Ta bort babyskyddet
Lossa babyskyddet genom att trycka 
på de svarta knapparna på låsmeka-
nismerna på båda sidor och lyft av 
babyskyddet. 
 

5.13	Spänna fast barnet 
 

VARNING! Använd alltid kor-
rekt monterade och inställda 
bälten!

VARNING! Använd alltid 
remmen i kombination med 
midjebältet!

Så här stänger du bältessystemet:

•	�Trä axelremmens spännesflik 
genom bältesfliken och klicka fast i 
spännet.

Så här justerar du bältessystemet:

•	Justera bältet genom att flytta 
inställningsklipsen på axelremmen 
och magremmarna i önskad längd.
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1.

2.

3. 4.

5.

•	Valjaat voi säätää kahta eri 
korkeutta vastaavasti. Varmista 
aina, että korkeus on säädetty 
lapselle sopivaksi. 

1.	Vedä olkahihna ulos selkänojan 
takaa. 

2.	Käännä pidikettä 90 astetta ja syö-
tä se selkänojassa olevan valjaiden 
aukon läpi kuvan mukaisesti.

3.	Vedä valjaiden pidike läpi selkäno-
jan etuosan suuntaan.

4.	Työnnä valjaiden pidike toisen val-
jaiden korkeussäätöön tarkoitetun 
aukon läpi selkänojan takaosan 
suuntaan.

5.	Vedä valjaiden pidike uudelleen 
aukon läpi. Varmista, että valjaiden 
pidike on kääntynyt jälleen 90 as-
tetta, jotta se pitää valjaat tiukasti 
paikallaan kuvan mukaisesti. 
 
 

HUOMIO! Säädä aina valjaat, 
kun muutat lapsesi istuma-
asentoa.

Valjaiden avaaminen:

•		�Paina soljen painiketta ja poista 
vyötärö- ja olkahihnat soljesta.

•	Selen kan justeres i to forskjellig 
høyder. Pass alltid på at den sitter i 
riktig høyde for ditt barn. 
 

1.	Trekk selen ut på baksiden av 
seteryggen. 

2.	Drei klipsen ytterst på selen 90 gra-
der og skyv den gjennom hullet 
bak på seteryggen, slik bildet viser.

3.	Trekk selefestet ut på framsiden av 
ryggen.

4.	Skyv selefestet gjennom den andre 
seleåpningen, mot baksiden av 
seteryggen.

5.	Trekk selefestet gjennom hullet 
igjen. Det er viktig at du dreier 
selefestet 90 grader igjen, så den 
holder selen slik bildet viser. 
 
 
 
 

FORSIKTIG! Husk å regule-
re vognselen når du endrer 
barnets sittestilling.

Åpne selen:

•		�Trykk på knappen på spennen for 
å løsne liv- og skulderstroppene fra 
spennen.

5.

•	Bältet kan justeras i två olika höjder. 
Se alltid till att ställa in rätt höjd för 
det åkande barnet. 
 

1.	Dra bältesremmen ut ur ryggstödet.
2.	Vrid spännet 90 grader och tryck in 

det genom bälteshålet i ryggstödet 
så som visas på bilden.

3.	Dra bältesspännet genom ryggstö-
dets framsida.

4.	Tryck bältesspännet genom det 
andra bälteshöjdhålet mot ryggstö-
dets baksida.

5.	Dra bältesspännet genom hålet 
igen. Kontrollera att bältesspännet 
vrids 90 grader igen så att det 
fästs ordentligt så som visas på 
bilden. 
 
 
 
 

VARNING! Justera alltid 
bältena när du ändrar barnets 
sätesposition.

Så här öppnar du bältessystemet:

•		�Tryck på bältesknappen och släpp 
mag- och axelremmarna från 
spännet.

5.
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6.	 	 Kangas

6.1	 Kuomu 

Työnnä kuomun kehyksen päät uriin. 

Kuomun voi irrottaa vetämällä kuo-
mun kehyksen päät pois urista.

 

Kuomun pituutta voi lisätä avaamalla 
vetoketjun.

 

Kuomua voi säätää pystysuunnassa.

6.	 	 Stoffer

6.1	 Hette 

Skyv endene på hetterammen inn i 
sporene.

For å fjerne hetten, dra endene til 
hetterammen ut av sporene.

 

Hettenkan utvides ved å åpne 
glidelåsen.

 

Hetten kan justeres opp og ned.

6.	 	 Textilier

6.1	 Sufflett 

Tryck in ändarna på sufflettramen i 
skårorna.

För att ta bort suffletten, dra ut suff-
lettramens ändar ur skårorna.

 

Suffletten kan förlängas genom att 
öppna dragkedjan.

 

Suffletten går att justera upp och ner.
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6.2	 Istuinosan jalkapeite

Kiinnitä jalkapeite painonapeilla.

6.3	 Korin kankaan 
irrottaminen

Avaa kaikki korin kankaan kiinnittä-
miseen käytettävät painonapit sekä 
vetoketju.

6.4	 �Turvakaaren kankaan 
irrottaminen

1. �Paina turvakaaren avauspainiketta.
2. Poista turvakaari rattaista.
3. Irrota kangas.

6.2	 Ytterkledning sete

Fest ytterkledning med trykknappene.

6.3	 Fjerne kurvens stoff 

Fjern alle knappene og glidelåsene 
som holder kurvens stoff. 

6.4	 �Fjerne stoffet fra bøylen 

1. �Trykk bøylens knapp for å åpne 
den.

2. Skyv bøylen til siden.
3. Fjern stoffet.

1. + 2. 3.

6.2	 Förkläde för sätesenhet

Fixera förklädet med tryckknappar. 

6.3	 Borttagning av korgtyg 

Ta bort alla knappar och dragkedjor 
som håller kvar korgtyget. 

6.4	 �Ta bort tyget på 
stötfångarstången

1. �Tryck på öppningsknappen för 
stötfångarstången.

2. Lägg stötfångarstången åt sidan.
3. Ta bort tyget.
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11 �هام: احتفظ بهذه التعليمات لأغراض الاطلاع في .
المستقبل

قد تتعرض سلامة طفلك للخطر إذا لم تتبعي هذه التعليمات. من المهم 
أن يكون أي شخص سيقوم باستخدام كرسي الدفع هذا وملحقاته على 
دراية تامة بطريقة تشغيله حتى لو كان سيستخدمه لفترة قصيرة فقط. 

يجب العلم ن هذه التعليمات لا تلغي كافة المخاطر المحتملة عند 
استخدام كرسي الدفع. وأنت بالطبع تتحمل مسؤولية سلامة طفلك. إذا 
كان هناك أي شيء غير واضح، اتصل بمنفذ البيع الذي اشتريت منه 

هذا المنتج.

دليل المستخدم هذا هو ترجمة من اللغة الإنجليزية.
في حالة الشك في أي من اللغات الأخرى المستخدمة في دليل المستخدم 

هذا، فإن النسخة الإنجليزية هي اللغة الأساسية.

22 مقدمة.

شكرًا لاختيارك عربة الأطفال Britax SMILE 2. من دواعي 
سرورنا أن تصاحب عربة الأطفال Britax SMILE 2 طفلك 

وتحافظ على سلامته في سنوات حياته الأولى.

مهم:
اقرئي التعليمات بعناية وتعرفي على كرسي الدفع جيدًا  	•

قبل أن تستخدميها مع طفلك.

اإذا كان من المفترض استخدام كرسي دفع الأطفال  	•
الذي بحوزتك بمعرفة أشخاص آخرين ليسوا معتادين 

عليها )مثل الأجداد(، فعليك دائمًا أن توضحي لهم 
طريقة استخدامها.
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اقد تتعرض سلامة طفلك للخطر إذا لم تتبعي هذه  	•
التعليمات.

لا تستخدمي أي ملحقات غير معتمدة من  	•
شركة Britax للاستخدام مع كرسي الدفع 

الأطفال Britax SMILE 2. سيؤدي هذا إلى إبطال 
الضمان، وقد يسبب إتلاف المنتج.

اينبغي فقط استخدام قطع الغيار الأصلية التي  	•
توفرها أو توصي بها شركة Britax مع 

.BRITAX SMILE 2

تحذير! لا تتركي طفلك يلهو بالمنتج.

تحذير! قد يشتمل المنتج على كيس يحتوي على جيل 
سيليكا مجفف. يجب التخلص منه وعدم تناوله.

إذا كانت لديك أسئلة أخرى حول استخدام BRITAX SMILE 2 أو 
ملحقاتها، فلا تتردي في الاتصال بنا.

33 تعليمات السلامة.

تحذير! يناسب كرسي الأطفال هذا الأطفال من عمر 6 
أشهر وحتى وزن 17 كجم أو حتى عمر 3 سنوات

تحذير! وحة المقعد هذه غير مناسبة للأطفال أقل من 6 
أشهر.

تحذير! هذا المنتج غير مناسب في الحالات التالية:
كبديل للسرير أو مهد الطفل. يمكن استخدام أسرة  	•

الحمل المتنقلة وعربات الأطفال وكراسي الدفع 
لأغراض النقل فقط.

اللركض أو التزلج. 	•
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من أجل نقل أكثر من طفل واحد. 	•

الاستخدام التجاري. 	•

كنظام نقل مع حوامل أطفال رضع بخلاف المذكورة  	•
في دليل المستخدم هذا.

تحذير! تحققي من أن كافة أجهزة القفل معشقة قبل 
الاستخدام.

تحذير! عند حمل كرسي الدفع، تأكدي من عدم فتح أقفال 
السلامة عن طريق الخطأ.

تحذير! عند طي إطار كرسي الدفع، تأكدي من عدم 
تعرضك للمحاصرة أنت والآخرين.

تحذير! عليك بعدم طي كرسي الدفع مطلقًا في الوقت 
الذي لا يزال الطفل جالسًا فيها.

تحذير! لتجنب حدوث الإصابة، تأكدي من إبعاد طفلك 
عند فرد هذا المنتج وطيه.

تحذير! استخدمي نظام الاحتجاز دائمًا.

تحذير! تأكدي من أن الأجهزة المرفقة بمقعد السيارة أو 
وحدة المقعد أو السرير المتنقل معشقة بشكل صحيح قبل 

الاستخدام.
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تحذير! لا تتركي الطفل مطلقًا من دون مراقبة. 

تحذير! احرصي دائمًا على تعشيق الفرامل عند إيقاف 
كرسي الدفع، وقبل وضع الطفل فيه، وقبل إخراجه منه.

تحذير! عند إجراء عمليات الضبط، تأكدي من أن الطفل 
لا يمكنه الوصول إلى الأجزاء المتحركة.

تحذير! تؤثر الأحمال المفروضة على مقبض الدفع على 
استقرار كرسي الدفع.

تحذير! عليك بحماية الطفل من ضوء الشمس القوي. 
لا يوفر الغطاء حماية كاملة من الأشعة فوق البنفسجية 

الخطيرة.

تحذير! في حالة استخدام عدة بديلة تتوافق مع المعيار 
 D فإن المرفقات الحلقية التي على شكل ،EN13210

توجد على كلا جانبي كرسي الدفع.

تحذير! احرصي دائمًا على استخدام الأحزمة بعد تركيبها 
وضبطها بشكل صحيح. 

تحذير! استخدم دائمًا إبزيم حزام الساقين مع حزام 
الخصر.

تحذير! احرصي على إعادة ضبط الأحزمة عند تغيير 
وضع مقعد الطفل.

تحذير! لا تستخدم أبداً عارضة المصد أو غطاء الرأس 
لحمل المقعد أو كرسي الدفع.
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تحذير! تستخدم عربة الأطفال هذه لطفل واحد فقط حيث 
 قد صممت لهذا الغرض.

تحذير! سيؤثر تعليق أي أحمال بالمقبض و/أو الجزء 
الخلفي من مسند الظهر و/أو جوانب العربة على استقرار 

العربة.

تحذير! بالنسبة لمقاعد السيارات المستخدمة مع هيكل، 
لا تحل تلك العربة محل مهد الطفل أو الفراش. إذا كان 

طفلك بحاجة إلى النوم، فيجب إذن وضعه في وضع 
هيكل أو مهد أو فراش مناسب للجسم.

يجب عدم إيقاف كرسي الدفع إلا بالضغط على الفرامل. 
تحققي دائمًا من أن الفرامل معشقة بشكل سليم.

تم تطوير كرسي الدفع هذا )نظام النقل( وتصنيعها حسب المعايير 
.EN1888:2012
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يمكن استخدام كرسي الدفع BRITAX SMILE 2 في التكوينات 
التالية:

 BRITAX SMILE 2 ككرسي دفع مع مقعد
من عمر 6 أشهر حتى وزن 17 كجم أو عمر 

3 سنوات.

كنظام نقل يحتوي على حامل أطفال رضع من 
الولادة وحتى وزن 13 كجم.

يمكن استخدام كرسي الدفع BRITAX SMILE 2 كنظام نقل مع 
حوامل الأطفال الرضع Britax Römer التالية:

BABY-SAFE 	•
BABY-SAFE plus 	•

BABY-SAFE plus II 	•
BABY-SAFE plus SHR II 	•

BABY-SAFE Sleeper 	•
BRITAX Primo 	•
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لا يمكن استخدام حامل الأطفال الرضع إلا وهو موجه نحو الخلف  	
على عربة الأطفال. عند الاستخدام كنظام نقل، يُرجى اتباع التعليمات 

 الخاصة بحامل الأطفال الرضع. 

يمكن استخدام كرسي الدفع BRITAX SMILE 2 مع السرير 
المتنقل عند الاستخدام مع سرير الحمل المتنقل Britax ، يُرجى 

اتباع التعليمات الخاصة به. لا يمكن استخدام سرير الحمل المتنقل من 
Britax إلا وهو موجه نحو الخلف على كرسي الدفع.

يمكن استخدام كرسي الدفع BRITAX SMILE 2 مع السرير المتنقل 
المرن. عند الاستخدام مع سرير الحمل المتنقل المرن، يُرجى اتباع 

التعليمات الخاصة به.
يتوافق هيكل كرسي الدفع +BRITAX SMILE 2 وحدة المقعد 

مع:
Britax أ- السرير المتنقل

Britax ب- السرير المتنقل المرن
Britax Baby-Safe ج- حوامل الأطفال الرضع

BRITAX SMILE 2 د- واقي المطر

يرجى اتباع تعليمات الاستخدام، إن وجدت.

44 .BRITAX SMILE 2	

4.14BRITAX SMILE 2 العناية بمنتج	
يجب فحص المنتج وتنظيفه بشكل منتظم.

كنظام نقل يحتوي على سرير الحمل المتنقل 
من Britax من الولادة وحتى وزن 9 كجم.

كنظام نقل يحتوي على سرير الحمل المتنقل 
المرن من Britax من الولادة وحتى وزن 

9 كجم.
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قم بفحص الأجزاء الهامة بحثًا عن التلف. 	•

يجب التأكد من أن المكونات الميكانيكية تعمل بشكل سليم. 	•

يجب التأكد بشكل منتظم من أن كافة البراغي والمسامير ومسامير  	•
التثبيت وأدوات التثبيت الأخرى محكمة الربط.

يجب عدم استخدام الشحم أو الزيت للتزييت - يجب استخدام رذاذ  	•
يعتمد على السيليكون.

قد يؤدي استخدام حمل ثقيل للغاية أو الطي غير الصحيح أو  	•
استخدام ملحقات غير معتمدة إلى تلف كرسي الدفع أو تدميره.

يجب عدم وضع ما يزيد على 7 كجم في سلة التسوق مطلقًا. 	•

يُرجى الاحتفاظ ببكرسي الدفع المطوي في منطقة جيدة التهوية فقط  	•
لتجنب تعرضه للعفن الفطري. 

يجب وضع كرسي الدفع بعيدًا عن ضوء الشمس المباشر، لأن  	•
النسيج القماشي يمكن أن يبهت.

يجب عدم استخدام كرسي الدفع إذا تعرضت الأجزاء للثني أو  	•
التآكل أو الكسر. يجب إصلاح كرسي الدفع بمعرفة خدمة إصلاح 

.Britax أو بالاتصال بخدمة عملاء

عند ملامسة الإطارات المطاطية للأرضيات المصنوعة من  	•
PVC، قد تخلفّ بقعًا. الرجاء تجنّب وضع الإطارات على هذا 

السطح.

	تعليمات العناية4.24
يمكن تنظيف غطاء المقعد والغطاء باستخدام قطعة من الإسفنج مع 

الماء الدافئ والصابون.
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الوصف رقم

المقبض
رافعة لطي الهيكل
Bعارضة المصد

حزام المقعد.
السلة

مسند القدم:
نافذة الرؤية

مقبض ضبط مسند الظهر
الغطاء

ضابطة ارتفاع المقبض
إطالة الظلة
قفل تثبيت
قفل الهيكل

فرامل الوقوف
زر تحرير العجلات الدوارة

قفل الدوران
عجلات المحور
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	الوصف4.44
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اطلب من المتجر عرض شرح تفصيلي لكرسي الدفع إذا لم تتفهم هذه 
التعليم.

	معلومات فنية4.54
الوزن 

الهيكل, العجلات, وحدة المقعد 13 كجم 	•
الهيكل, العجلات 8.9 كجم  	•

وحدة المقعد 4.1 كجم 	•

الأبعاد
نطاق ارتفاع المقبض 80 – 110 سم 	•

الهيكل, العجلات, وحدة المقعد )في حالة الطي( 	• 
87x57x36  سم 	

الهيكل, العجلات )مطوية(  	•
83x57x30 سم 	

العجلات 19 – 28 سم  	•

أقصى حمل
وحدة المقعد 17 كجم 	•

السلة7 كجم 	•
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.1
55 الهيكل.

 فرد الهيكل5.15
حرر قفل النقل عن طريق شد المزلا .11
قم بفرد الهيكل عن طريق رفع المقبض..22
تأكد أن القفل يقفل في مكانه كما توضح .33

الصورة
ارفع المقبض نحو الوضعية المطلوبة، انظر .44

أدناه.

تحذير! 
ابعد الأطفال عن كرسي الدفع عند طيه  	•

أو فرده.

•	 تأكد أن قبل الهيكل متشابك قبل 
الاستخدام.

	ضبط المقبض5.25

اضبط ارتفاع المقبض بالضغط على الأزرار على 
ضابط الارتفاع على كلا جانبي المقبض )الصورة 4(. 

ارفع/ اخفض المقبض للوضعية المطلوبة ثم حرر 
الأزرار وسوف يغلق المقبض في موضعه.

.2

.3

.4
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مهم! تأكد من أن المقبض في وضعية 
مغلقة قبل الاستخدام. سيؤثر تعليق أي 

أحمال بالمقبض و/أو مسند الظهر و/أو 
جوانب الكرسي على استقرارها.

	طي الهيكل5.35

قبل طي عربة الأطفال
حرر الزر الدوار، اطو غطاء الرأسظ، ضع مسند 
الظهر في وضعية مائلة تماما وأفرغ السلة والمقعد.

�ضع عارضة المقبض في الوضع السفلي.

1. �اسحب المقابض لطي الهيكل من كلا جانبين 
المقبض نحوك.

2. �ادفع المقبض نحو الأسفل واطو المهد. استخدم 
قفل النقل لغلق المهد في الوضعية المطوية.

1 2
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ربط واقيات الطين5.45
ربط واقيات الطين

ادفع واقيات الطين نحو جهاز الإرفاق حتى تتشابك.

إزالة واقيات الطين
اسحب واقيات الطين من جهاز الإرفاق.

	ربط العجلات الخلفية5.55
11 اضغط زر الغلق وادفع العجلة على المحور .

لأقبعد مكان ممكن.
22 حرر الزر وتأكد من أن العجلة في مكانها .

بأمان.
تحذير! تأكد قبل الاستخدام أن العجلات 
مرفقة بشكل ثابت وأنه لا يمكن سحبها 

من المحور.
مهم! بعض مواد الأرضيات تحتوي على 

مكونات قد تحرر صبغ ذو لون أسود 
من الإطارات مما يمكن أن يغير لون 

الأرضية. لذا يجب أن تتأكد أن الإطارات 
لا تقف على الأرضيات بشكل مباشر دون 

وجود حواجز بينها.

إزالة العجلة الخلفية: اضغط زر الإغلاق ثم اسحب 
العجلة من المحور. امسح أي غبار على المحور قبل 

 أن تعيد العجلة مرة أخرى.
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B

A

�ضغط هواء الإطار الأمامي/ 5.65
الخلفي

تحذير! تأكد دومًا من تعبئة الإطارات 
بضغط الهواء الصحيح! أقصى ضغط 
للهواء للإطارات الأمامية/ الخلفية هو 
1.7 بار )25 رطل للبوصة المربعة(.

عجلات المحور 5.75
ربط العجلات:

11 اضغط وحدة العجلات بمرفق ربط العجلات .
حتى تسمع صوت يدل على أنها أصبحت 

مثبتة. 
22 تأكد من أن العجلات أصبحت في مكانها بشكل .

ثابت عن طريق سحبها للخارج.
تحذير! تأكد قبل الاستخدام أن العجلات 
مرفقة بشكل ثابت وأنه لا يمكن سحبها 

من مرفق ربط العجلات.
مهم! تأكد من أنه قد تم فك العجلات 

الدوارة قبل أن تقوم ربط العجلات 
الأمامية.

إزالة العجلات الدوارة:
لإزالة العجلة الدوارة )فردية(، لف الزر الموجود 

أعلى حامل العجلة في اتجاه السهم بينما تسحب 
العجلة. امسح أي غبار على مرفق الربط قبل أن 

تعيد العجلة مرة أخرى.

:)A( حرر الجزء الدوار
اضغط زر المحور الدوار نحو الأعلى لتحرير 

وظيفة الدوران.

:)B( غلق الجزء الدوار
ادفع قفل المحور الدوار نحو الوضعية السفلى لغلق 

العجلات في مكانها. 
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فرامل الوقوف5.85
ربط فرامل الوقوف:

ادفع دواسة الفرامل لأسفل حتى تظهر العلامة 
الحمراء على نافذة المؤشر.

تحرير فرامل الوقوف:
ادفع دواسة الفرامل لأسفل حتى تظهر العلامة 

 الخضراء على نافذة المؤشر.

تحذير! تأكد من أن فرامل الوقوف 
متشابكة حين تضع طفلك داخل كرسي 

الدفع أو تحمله منه.
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�تثبيت وحدة المقعد بالعيكل5.95
 Click & ارفع وحدة المقعد وضعها على محول
Go على الهيكل. استمع لصوت „طرقعة“ أثناء 
تثبيت وحدة المقعد بالهيكل لتتأكد من أه تم تثبيته 

بشكل صحيح. يمكن وضع وحدة لمقعد على الهيكل 
في أي من الاتجاهين.

تحذير! تحقق من أن كافة الأجهزة 
المرفقة بوحدة المقعد معشقة بالهيكل 

بشكل صحيح قبل الاستخدام.
فك وحدة المقعد بالضغط على الزرين 

السوداوين على كلا جانبي جهاز الإقفال 
وارفع وحدة المقعد.

مهم! لا تستخدم وحدة المقعد كمقعد 
سيارة. 

عارضة المصد 5.105
تفتح عارضة المصد في كلا الاتجاهين من وحدة 

المقعد. لفتح عارضة المصد، فقط اضغط على الزر 
أسفل الموصل لوحد المقعد واسحب للفتح.

تحذير! تأكد أن عارضة المصد مثبتة 
حين يجلس الطفل في كرسي الدفع.
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�ضبط الظهر ومسند القدم5.115
مسند الظهر:

لضبط زاوية مسند الظهر اسحب الرافعة بالقرب من 
أعلى المقعد وأمله نحو الوضعية المرغوبة. حرر 

الرافعة لتثبيتها في الموقع المرغوب.

مسند القدم:
يمكن وضع مسند القدم في أربعة وضعيات.

لوضعية أعلى لمسند القدم حرك مسند القم لأعلى. 
لوضعية سفلية لمسند القدم، ادفع الزر على كلا 
جانبين المسند بينما تقوم بتحريكه نحو الأسفل.

�تركيب عربة الطفل5.125
 BRITAX SMILE يمكن استخدام كرسي الدفع
 Britax 2 كنظام نقل مع حوامل الأطفال الرضع

Römer التالية:

BABY-SAFE 	•
BABY-SAFE plus 	•

BABY-SAFE plus II 	•
BABY-SAFE plus SHR II 	•

BABY-SAFE Sleeper 	•
BRITAX Primo 	•

لا يمكن استخدام حامل الأطفال الرضع إلا وهو 
موجه نحو الخلف على عربة الأطفال. عند 

الاستخدام كنظام نقل، يُرجى اتباع التعليمات 
الخاصة بحامل الأطفال الرضع. 
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click!

click!

لاستخدام BRITAX SMILE 2 كنظام نقل مع 
حامل الأطفال الرضع BRITAX Römer،ثبت 
السرير المتنقل بحيث يصدر صوت „طرقعة“ في 

.Click & Go محول

إزالة عربة الطفل
فك حامل الأطفال الرضع بالضغط على الزرين 
السوداوين على كلا جانبي جهاز الإقفال وارفع 

حامل الأطفال الرضع.

 ربط حزام المقعد لطفلك5.135

تحذير! احرص دائمًا على استخدام 
الأحزمة بعد تركيبها وضبطها بشكل 

صحيح!

تحذير! استخدم دائمًا إبزيم حزام الساقين 
مع حزام الخصر!

لغلق حزام المقعد:

	�مرر مشبك حزام الكتف عبر لسان حزام  •
الخصر ثم اضغط إدخاله في الإبزيم
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.1

.2

.3 .4

.5

لضبط حزام المقعد:

اضبط حزام الربط من خلال تحريك مشابك  	•
الضابط الموجودة على حزام الأكتاف والخصر 

للطول المطلوب.
يمكن ضبط حزام الربط بارتفاعين مختلفين.  	•
تأكد دائمًا من ضبط الارتفاع الصحيح للطفل 

الذي يشغل المقعد.

اسحب حزام الربط للخارج بخلف مسند .11
الظهر. 

أدر مشبك التثبيت 90 درجة ثم ادخله عبر .22
فتحة حزام الربط في مسند الظهر كما هو 

موضح بالصورة.
قم بإخراج مثبت حزام الربط من الجزء .33

الأمامي لمسند الظهر.
قم بدفع مثبت حزام الربط عبر فتحة الارتفاع .44

التالي باتجاه الجزء الخلفي لمسند الظهر.
اسحب مثبت حزام الربط من خلال الفتحة .55

مرة أخرى تأكد من إدارة مثبت حزام الربط 
90 درجة مرة أخرى، حتى تثبت حزام 

الرابط بشكل ملائم كما هو موضح بالصورة.
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تنبيه احرص على إعادة ضبط الأحزمة 
عند تغيير وضع مقعد الطفل.

لفتح حزام المقعد:

•		�اضغط الزر الموجود فوق الإبزيم وحرر 
أحزمة الخصر والأكتاف من الإبزيم

66 	المنسوجات:.

الغطاء 6.16
ادفع طرفي إطار الغطاء داخل الفتحتين.

لإزالة الغطاء، اسحب طرفي إطار الغطاء خارج 
الفتحات.

يمكن إطالة الغطاءبفتح السحّاب

الغطاء قابل للضبط لأعلى وأسفل.
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مئزر وحدة المقعد6.26
ثبت المئزر بأزرار الدفع

إزالة قماش السلة6.36
أزل كل الأزرار والسحّاب الذي يحمل قماش السلة

�إزالة قماش عارضة المصد6.46
1. �ادفع زر الفتح بعارضة المصد

2. ضع عارضة المصد جانبًا
3. أزل القماش

.2 + .1 .3
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BRITAX RÖMER  
Kindersicherheit GmbH
Blaubeurer Straße 71
D-89077 Ulm
Deutschland
T.: +49 (0) 731 9345-199   
F.: +49 (0) 731 9345-210 
E.: service.de@BRITAX.com 
www.BRITAX.com

BRITAX EXCELSIOR LIMITED
1 Churchill Way West 
Andover 
Hampshire SP10 3UW 
United Kingdom
T.: +44 (0) 1264 333343   
F.: +44 (0) 1264 334146 
E.: service.uk@BRITAX.com 
www.BRITAX.com

BRITAX Nordiska Barn AB
Carlsgatan 12A
SE-211 20 Malmö
Sweden
T.: +46 (0) 479 190 00
E.: info.se@BRITAX.com
www.BRITAX.se/www.brio.net
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